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* BMHAREWS (BAFT) Bt & “RETAERTAESFHRE” F20204 2 AEFZRELX
FEI

RU M AR 3E 2 (The European Association for Terminology: EAFT) 5 2% K ¥ K%
(University of Vaasa, Finland)2020 4 2 ABESEH T “AiE T/ ITIE+ #ARE
(Terminology Work and Terminology at Work)” #Fit4.

BN AREMLEERFAAARELESZEMKFZ (foster multilingualism), XA
WA — AT LURHAARIEL LR A (promotes and adds to the professionalism of
terminology work) M F &, ¥ AREWMLSH a4 E (improving its recognition), FEXT
REBRLMIGA KA L. BRI a (organizations, associations and entities
interested in terminology) 3 ZEAVEWMFE.

RRF T2 REFHRTBIGAREURAENFES . FHRT E, REREATH . RE
TRAAREER AU EEHARATERA. AXTFRAE. T5. FROAET E 5 %R
B, 4.7 % RAREAH RSP ER WP R AR R AT ERAR. it TIEIES H 5 2iE
fnIE,

WX AR E AT T 2 o AR EF R AR IE R TR 87 B 28 o 0 1 R An gl it
MR, EROREWERR; RERLLmPRE; TV RAREFTHRERE; REHA
LHFR; RKIBRIR. TEMMEHR; S ARIETEFR; RiETENER foZEaR; T
EREFREEGUAE; FRAAFREACHR, KK REMRRREFARE.

(12 Bk JE: https://www. univaasa.fi/en/sites/vakki/symposia/symposiumi_2020/

workshops/eaftworkshopterminologiatyojaterminologiatyossa/)
* Z 11 EHBFRAARIESI (TERMOS) F 2020 4F 3 R L % B R R K AFE4T

% 11 JE# % F R AAESY (Second Wroctaw Terminological Meeting) F 2020 4F
3SASHZETHAERLZHEFRRAAY (University of Wroctaw, Poland) 24T. 21H H
K AIEBAREGAENLR” (Boundaries of & in Terminology). §4&FEFERHE *
E. M2, WHF T INETAER. 2VEF N 25, KiE. FIEMMZE.

BARAIEFAEA — TR FH B oM R ERFF P IRF I Lo B A, (2 N EAER
RERXANBHES BASE. b, RTPBREXLAAREF L5, TARERIFNEL
MRHEBEHRE, TETEXBOARAL, URBHEARFES. WH, REFAXTR
ERALHMRE. RE-NZFEHMLIETHFARR TS, AR ITAEHHLRE KE
WH R EE,

SV E G

ANiEH R 5 ARE N A (Boundaries of and in Terminology): (1) AARIEFEH RIR
5



Kt WMEAECERE T AREHNLR; (2) XRFARIEG E L RARRAREFT AR,
(3) 1BF MR E REF R ——RERIK. FRAEEHR; (4) FTRFHARELTRN
R N

H At FAF% (Boundaries of and in Terminologies): (1) B REFFu AXF# R
BRI A4 E R FARE A SURE Z 8 8 2 78T 70, Al S B0 A AR 38 B 52 74 8]
AR AEMIE S P EAARERIES LR (2) L hFRFEHREF K LET
W ARE AL EF FARE WA F T R T BTRIE BT A R IE AR T RAE AR
ERGEM T AF . (3) BEEEFAREFR: BETAEHEREEL N
XFFHARERR. (4) LU FFEEHREHEEAT L BEAESEMDREGEAN. ENH
T EBFES R RES 0. EFFREM XA AR, FiFLIREFHAEEET AN
R

(fZ B RJE: http: //www.aieti.eu/wp—content/uploads/termos—2020_call-for—

éﬁ

papers_pl-en—fr-nl-1. pdf )
* BEAREWS (DIT) 2020 4F 3 A A “[ilmatch: BE ARTRWARIETLE” WEH RS

2020 48 3 F 24 B b4, ZEAREWHS (Deutscher Terminologie Tag: DTT) ##4 7
A “lilmatch: WEARTROAEFE” WML ITS. EFHART - 9% (Nicole
Keller) H+xAR1EF & [ilmatch #4TT £ AE N ELBRBEEHF SH L AR B BEHATT 540
ik,

B 2019 4K DAk, RiEF 4 [ilmatch B KWERA, HEHRBHFRE, FiEmTHY
B, BRBITRZAPA. EATUER N eHEEE. REFRTUEREREE S
&I D RARAE S FEE ARE AR T BT DA R X A R, BN TR
W R A A, DET & 7 LURBTAR B35 8. R SRR DR 4nte # 7T L 3B E &-A
BT A lilmatch T & P47 RE 0, DUMEZE T1E 4R 153 SL ) 4.

MR B3, WFHRE M, Bra B AP T DUBE R 2 R E R ik B A 1A BB
AN ARIE TAEAI 2 Ak 0y TAERAZ, thdw, ZE0@FTA R DA HARIEZ W, R EAREH
TR Fod €, thdh, [ilmatch P& SCHRAEARTE G DUAR B b 69 th B e A2 2847 H LB 1F
ARG R ERIEERAEREHRBEORT T, ARV HRAEZFZA, TR
BT HERE.

(2 B kRJE: http: //dttev.org/aktuelles—terminologie—erleben/2020/225-dtt-
webinar—i-match-2020. html )

* BEETEAREWS (6TA) XAE - “RiE: FRASFAR” ERSNE
BeETRE - NEEAEWS (Vukol Beridze Association of Terminology of

Georgia: GTA) K4 % — & “NiE: A5 (Terminology-Heritage and Modernity)”
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E Fr &P 4

AW EMEEELAREFE . AEEEF K. ARAE FRAR . A BFR LUK
5.

AU THEE L EHE A (Toilisi) 4T, 2PAHIE N 202045 A 9 HE 10 H,
2VIEE ARE T LIERIE,

ZAWEFR - LA - F WA T E L K% (Ivane Javakhishvili Tbilisi State
University). FWAIME L KFMHES - FHERIES ¥R (TSU Arnold Chikobava
Institute of Linguistics). & &F FTR% - EZAREWMS (Vukol Beridze Association
of Terminology of Georgia) AKX E XA ¥ E+H14E (National Scientific Library) 414
.

FHEEHEFE: (1) BWMNARIEHS (European Association for Terminology: BAFT)
EFREFE® - B/RF (Henrik Nilsson)(Fg# ); (2) BEHARF AFEiEF FH 0 (Center for
Linguistics of the Universidade Nova de Lisboa: NOVA CLUNL) #& 5 A XH ¥ % H&
4 - B (Rute Costa) (B EF); (3) BRiNiEEZ 5 4 (Conseil Burop é en pour les
Langues: CEL/European Language Council:ELC) 5iZ 41 T RiE W% ( the Pan-Latin
Terminology Network: REALITER) ¥ BT T - £E P - #.ig4r (Maria Teresa Zanola)
(EARA).

({2 B &JE: https://www. linkedin. com/company/terminology/?
originalSubdomain=at; https://ice.ge/ofen/; https://ice.ge/of /?page_id=4780)
* HEEAREWS (DIT) BANELPI® “Lexeri” RiEHEE

2020 4 5 A 26 B b, EERERSEFWELW, #it Lexeri RiEEIEE A X 7]
B, EPAKNST - L% (Nicole Keller) #i+. 2 WA A T:

Lexeri ZiE% fn IT R4 E M Toptranslation ByfHT i, HEIMMALTNE, HFA
BT W EATR &P BN B W ORI, (B B 3 T B A g T I AR A AN A 2 B A
¥ E. 7o, Lexeri WLLAFHMBERMMBNZIA R THE FEDF, &5 LHHTR
AR ARTE B RN EE,

Lexeri AEHREEFEXTEAACTHRRAL, HFEEXRT THEREERSG, THTH
P AR E KA B g AIE £ 5. XA, WTUUERTE R TR B T Ay Rf kAR
EHAEE .

PSR 2 T I Lexeri H4%%E P HERIENAEE, HBBETREEMN
BARLA . FHHh, Lexeri ® A FrA P REZEHFHATAEE R, &8 T 7 6 K
JARIEIFRK (term requests) fERAIEES (term tasks), DI R G AH G THE
AR AL SRR AR R R



8 Lexeri, ¥ LA BT A28 JF K fo BEAR AL ELAF &R AL A ARIE. Lexeri 05
B “YhE A fE, {#H E#HHAIE (Always the right terminology—consistently
implemented throughout the company)”. Lexeri 8|z, 447 FoiF 15 AHE 2 iE
TG, Lexerl HHAREEEARMEREN G AR, ESHFARRMR ThkzaE
W. Lexeri AI¥EWAEERAGNIATHT UG HAXEAmPE, HRAFE. HE
WEEUR BN PR ENH TR GEREANRZA TR ER . SN EHTE OH
EERE. ] Lexeri, ANFEIET T RBEA— R, BibE KA E#BENE, #52H AN
A LR AT FE, REEE T HHaRAAR TEMEFIZE . Lexeri M4
NEEE S RBEH L R fo A B e St Al 45 4. Lexeri #iR (Lexeri Newsletter)
TG I T R LR E —FHHM. Lexeri AR E, @ (1) KBRS
B IREFERENES LT EHAFEST. (2) REHEEE: TEN T A5 o e
Mo ARIESATHE . (3 E TAEE E: TR B AER B Z VIS BRI i, (4)
TS St fER A E APT Fodf {4 B W ZEAE AT 37 5230 Lexeri /K. (5) REHZE
BAEA: ERAEHE R, WRBATE T RERUAE, (6) AEBRMENEN: THEN
ARAERAR ERE . EE. HERE L.

Lexeri By —JUARELQUHT 0 2h b & A 4% TE B F A SO P 0 AR, fldn, WY R
Al Chrome | Vi, XFEB/RRZAT UAENLE EUXRTEBH XS EFHE Lexeri FHAE
M.

(2 B kRJE: http: //dttev.org/aktuelles—terminologie—erleben/2020/227-dtt-
webinar-lexeri-2020. html )
* mEFREAREFR N (TERMCAT) FHLETH 2

202048 7 F| 17 B, TERMCAT # =4 (Board of Directors) 247 7 W L&, HIER
WA T T 2019 FES R ERE. SFNRERT SHEF—FRMET pdf AN, 7
AT AP REE AR IR

ZWAERE T AEBFRFEATH ERES VMK ES, §EE o & D R EIE NIRRT
ARIEBFIR, EAREEH EEE. FAHEESHN (linguistically inappropriate) HAR
EHATHR, AERERFAE (fluctuating use) WAREBHATHR, F@ELTEH-EIUH
HABTAREFEMLE., SEREQHE T X EAREES MR (2o “Impact” #g) DL
BRAREEN T ENE L 54 (dn “Structure” #H4H).

FHE LR TERMCAT &k &% EH M. HiE 5 BHK L T#F (Director General of
Linguistic Policy) 3£ #i4 - # B F (Ester Franquesa) f£EJ%. 41 TERMCAT # £ 4
=AW A Z: &% R TR (Generalitat de Catalunya), mHkxZ R IFEEHAR

Fr (Institut d’Estudis Catalans) FiEE #EFE FE S (Consortium for Linguistic
8



Normalization). MRZEZERES, EFLLME T RFEWATH IR 4.

TERMCAT A& 0B # 4 (Consortium of the Centre for Terminology TERMCAT )
RAFTIMFEZREERENE TN, CHMERZRITRFnEZT B EIEH RN
(Institut d’Bstudis Catalans) F 1985 4F ik 37 . ZHLH th &M B AR 2 # R An & B B T4E
0 AAE A o R A0 2 B BT AT A0 A VT R F R S ARE BB R AL B S = R AR B R
TIEHAREF R, RERFTRS, CQVEAIE P @3 3 AR EH#ATARE AT %K. TERMCAT f b
FA KA KB FERE T, AEFEN, WBhE A E L WU R KR o A F it
W AEHATH 2R, MHFRIEGEELAT. WEFRELEFTNMERELTH
ARNGHEEEFRM, BELIRAEIET M. IUXHEEN TRRFELIEF G0
RERTEE] ZHKRFE. TERMCAT RRAHJF 55 2 BT AEFEH R, ME RIS
", CEEERAES LEST REFNFEE.
({2 E&JE: https://www. termcat.cat/ca/actualitat/noticies/aprovada—la—memoria-

2019-del-termcat—que—aquest—-any—presenta—tambe—format-web )

* ZHHAERMEF %S (EURALEX) “BiiE# 4 (Lexicography for Inclusion)” E &
ASTF 20204 9 AEREAT

%+ BB+ ¥4 (Buropean Association for Lexicography: EURALEX) [E R A
SF 2020489 A 8 HE 12 H AT\ LESHF H(Alexandroupolis, Greece )#H .
A B EFHEE T B4 KY (Democritus University of Thrace) #fEiE = ¥ %
(Department of Greek Philology) SynMorPhoSe S13b % 4 28 & M. UM £ B2 “Bhid
#4” (Lexicography for Inclusion).

BURALEX J2 W fif 18] 385 DR AR X G B o AU AL g & e th & B E 7 R 091E
T AT A E R R, BURALEX 286 T —MNm B M b 3. RE RAEWN, {2 EURALEX
HRF R W AR, R ARk A2k, RAAEREREY. TASHRE. BREES
FR.WEETFR. MAXFROFHE . RETRARURIIES HIREXBEH A,

EURALEX EfF A& L& T £ im st #. HIRE . R H . M & DR A SR
MAmE AR KAV AEEHE E RS (plenary lectures ). &M £ 2% ( parallel
sessions ). MMET. SWHBELE L IHiITE. FHSHHERR. URS2AREEAH
HRE.

RV EE:

o iAM4% 3 (The Dictionary-Making Process)

o JAHEHHRK (Research on Dictionary Use)

o JEHFFiEE H A (Lexicography and Language Technologies)

o TR HFAEREEZ ¥ (Lexicography and Corpus Linguistics)



o XMiEL %iEJE ¥ (Bi- and Multilingual Lexicography)

o LTEE M. AKiEFAIEH (Lexicography for Specialised Languages,
Terminology and Terminography)

o i EFARIE M F FiE E ¥ (Historical and Scholarly Lexicography and
Etymology)

o A FE ¥ (Lexicography and Semantic Theory)

e B 53 (Phraseology and Collocation)

o 5E 3L A X By L[5 B (Lexicological Issues of Lexicographical Relevance)

o JEHA . FILFTEHSE (Reports on Lexicographical and Lexicological

Projects)

o HrEAIA M (Lexicography for Special Needs)

(12 B 3EJE: http: //www. infoterm. info/activities/news/2020/2020-01_09. php)
* FHANRERHEAS “BREZAREEMA” (VordVorld 2020) F 2020 4 10 AZFF

E+NEERAFEAS “BFEARIEFEM (Problems of Ukrainian Terminology)” F
20004 10 A 1 HZ 3 HELE R XEIAKKE T AY¥ (L' viv Polytechnic National
University) # F.

APEIFTAFE: B LHEER¥E (Ministry of Education and Science of
Ukraine ). B w225, B ok b & &3 (Ministry for Development of Economy, Trade
and Agriculture of Ukraine). B 3% ZAREAAER T EH %) F8 (Ukrainian
Research and Training Center of Standardization, Certification and Quality). F
BEARNESFENAHE AT RS (Technical Committee for Scientific and Technical
Terminology Standardization). E I F|K A T A¥ (L’ viv Polytechnic National
University ). & B E##¥ 4 (Shevchenko Scientific Society). EXEEHEME¥4

(Shevchenko Scientific Society in US).4 5w 234 i - #2422 (Prosvita)
Bk k|7 (L’ viv department of All-Ukrainian Taras Shevchenko Society
“Prosvita”).

SWEAEHE:

o RIEFHFFuiEHAWIE N E I (Theoretical principles of terminology science

and lexicography)

o TEHEFFPFANIE R Z (Lexicography and interlanguage relations)

o RNEMEALS 4B (Terminology normalization and standardization )

« HAMFEARE(EAR, FE, ¥, EWF, TAERME, RU%)(Natural sciences

terminology ) (technology, military, chemistry, biology, health care,
10



agriculture etc.)

o AXHBAE (EF, 44, 5, KF, ¥, w¥%) (Humanitarian sciences
terminology ) (linguistic, social, judicial, sports, philosophical,
theological etc.)

(f£ Bk JE: http://tc. terminology. 1p. edu. ua/TK_En/TK_conf _En. htm#Sect1)
* BAFAREWS (Ass. L.Term) F+/& XXX FE2UF 2020 4 10 A 347

BAAARIEM4S (Italian Association for Terminology: Ass.I.Term) ) %+ /& XXX
FE AT 2020 4 10 A 15 B A0 16 B & & AA| 1 /8 41i#% (Bolzano, Italy )Burac Research
REZEAT, 2WEMN “WHAELKEMAEFH YIRS TE (Resources and Tools for the
Development and Dissemination of Terminology)”.

SUMNBFERLCRRAHE: EANAREWLAREEIREZEHH - FEFL
(Francesco Sabatini); BMARAREMSER. AL B H0E A% L K¥F (University of
Naples “Parthenope”) MK w77 - 2 Z/ral (Claudio Grimaldi); WM % iRi7
5 B e a5 BT (Institute for the EBuropean Intellectual Lexicon and History of
Ideas—CNR)FF LB fT3£ ¥ (Giovanni Adamo); 447 B T X% (University of Calabria)
P74 - &% (Assunta Caruso); Burac Research #F% # G B3R sk - LY & (Elena
Chiocchetti) fuffi5 P T - #rA| (Natascia Ralli); R AR AL $hHwa B s % K2 % B 7
#i - £ 445 (Francesca Dovetto); ¥y A% (University of Salerno) FHRdr - B 7
#i% (Daniela Vellutino); K=ZF N REHAF (Catholic University of the Sacred
Heart,Milan). y2 47 T Ri&E W% (the Pan-Latin Terminology Network: REALITER). RiiM
#EZZF 4 (Conseil Européen pour les Langues: CEL/Buropean Language Council:
BLC) B3 - 4% ¥ - 4L (Maria Teresa Zanola).

SUWHPGAEE: (1) 4 A F XA A P EAREHEEHR (elaboration). FRik
(presentation) 5% # (dissemination ) #F%; (2) R LA THHFEAER () £
ERGYORA P S EREFDNEFEMLTE; (3) REGFRMBERAR: FiE. 60
WARBEREHAR; (4) GELEMARGNA, BIFARE. FAEEGREHE; (5) RKiE
FRWITRARTF, EELELAG. LT EAE. pREEEIEN.

HHMFAEMNY, RIEERARFRRTEAEZHRIE. KAERETHEFBRG T L
Btz iR, XGAEE W ALIRBE Y SUARFHTRIRERT B,

L, HEVIEFNFREE T RN, XEELAES TEIEE Z 64
BRERH—ANEZE. BEATUEMEREE P RERANET SO EEREERE LT
W iE F WA TR AR, EAIE K R T AR T AR, AT 840 2 AL BORGUR Y A e

RT REERGRRM.
11



EAREREEES, REAXRKALEGELT E (WEHTE. RERF % £4K
EEW T REBRRE T EURETRERN T iE), USRI XFHEFESRAIE &40
PR X SEARIE I R i R A P K, ARYEAR F] B ARG SR A AR AR B . RIE R AR
AEF BT R E RS RALT . EH. ERAH RO AE AT, T LR
T RHATB A A B — B

5 Burac Research &-1E2 A B B AR AE & XXX 4 “W 10 AR IE K & Ao th #5099
51TR”, BERBELMHFRUBRAAEL EEEFRERG L2 T TR, FhRERE—
MERT 5.

RATHA R ERERFELE LA IR P REH i HS5E (progressive
involvement ) ( B MATR ER XK ). Ehirk, EEEHRUKKRESE (democracy
participatory) B, EPERAREMFHEAE L TIK: UL —Fzh SmINHH X E
FEEEAR EEIE CHRR, G EHE, URILE S O Lsn A P e 32 fofs 3% B
S5k, XL T iE R i B, AR AT ARIE VE B B R A B AT
%, BB EAEREG T EEE T X mHATES.

Burac Research i irF 1992 4, RARIEAZE (private law) KIIWhE, RWR A
TZATEARNFES iR, DHEREME 6K UK E WLEE (Alpine Environment )
FHAK . TP R EDY RBFHANE, KA THNEREN, ®5| T ke HRE
AR, B, RE SANER/IRHL A0 Y REXETE. FREEHK=A
G HERBAAR; @RAESHR, £ELRERAEG SRR,

({5 BRI http: //www. assiterm9l. it/wp—content/uploads/2020/01/Chiamata-a~-

interventi-Convegno—Ass. I. Term-2020-1. pdf )
* AEAREWMS OTDEAFHHES “REIME: Eab. TR, BB F 2020 4 10 A3
2020 48 10 A 23 H, EEAREWHS (DTT) #4 7 At 4 “RiIEIME: Hah, TH
5% 4 (Terminology Work-Basics, Tools, Processes ). #fit2Hy M2 EMERSE. o
BHRRBEA GBI BRI NE TS 0FF. REFRE. EAREULBIEENELAL
Aok, WA A B TIRBAEEAE A ARIEIES (DTT terminology certificate).
Bt 2 WA K £ R 3
o AREIM: A (BB K%¥ Technical University of Cologne # Klaus-Dirk
Schmitz 1§+ #& vk ). ARG AR MEHSRETHE, F5 A (HMA.
TR MR, HREERIFN; REHBRSR S,

o RIEIME: TH(HF—H4: #FxfEE ) (TermSolutions /A & ¢ Rachel Herwartz
E#HZEH), BAREE: REFAR: KEIENRE RENRIC TER,

 REIE: k. RB. BEE. B CFANEEEARHAS Karlsruhe
12



University of Applied Sciences #j Petra Drewer -+ 4% £ ). EAREHE: 2
A NE L AT TR, —RETE S AAMRE, TEEREFNEYS, I
BER, aEAERE. 244, LS ER; RES5H: At Rith TE.
o RIETHE: THE (% -4 4 EFfod54% )( TermSolutions 4\ 5] By Rachel Herwartz
WEHZEHN). BREHE: Bk BAEE, A THEREEA; AEEH; D
BT .
(£ Bk JE: http ://dttev.org/aktuelles—terminologie—erleben/2020/226—dtt-
seminar—terminologiearbeit—grundlagen-werkzeuge—prozesse—2020. html )
* BAAEF HA¥ERELIN “PhraséoTerm HEF HARE” F 2020 4 11 AEA4T
Z K F| “PhraséoTerm £8i&% 5 K& (PhraséolTerm Phraseology and Terminology)”
EFF2PF 2020 48 11 f 16 B E 17 B A% D K% (University of Verona) %47,
2018 44 1 A, BFRAKFNEES XFRRETBAANKFTH. RFFRBAMHM
BB W . ZBFAXFHTERTHEES XFE L. FEAZTEHN—#HS, DiaCom H
(PALC-DH U H ) IEZE A4 st B #9622 7] B Fr 5 5 AFU3E KA X 09 AIE S8
BN AREBALH B R IE R, 415 ¥ {1 ( phraseological units)s M i&(phrases)
(A HEFEEFER ) (especially phrases and collocations) EAAME W XA, A
EEM LA NRA] RERENEARFRAE T @ 2 H I . X TEAIES (general
language ) fy453E #{% (phraseological units) WHFRHMRZ, EAE W EEELHFR
AHEAE— LR KEHNZ XAEEL ViEE (the language of specialization) L4
e, By5H XA B AEE B R BAE EARE. b BN 5 BRIEA” (rear
margin), “44E £” (point of sale), “ENWF” (domestic market); Fthanie & 440
BT A ) “FRARE” (positive attitude) 5 “EWEI” (objective performance ) 2.
T, XL LiEE P OEEEUHT RN L, RiEFFK(terminologists)
FIRE G EEF K (terminographers ) & $K 2| fb 4% 2k T4 & 00 4] 7R 1B XUl B 5 38
EERREEREAMH TN E. Eik, BRTBRDEFERFIE T — 3 EI (Fh:
Termium, DiCoEnviro, DiColInfo), %™ /&y K% AR EEEAH L LR AN EEAR
B, TE#-PHT0RAE LR ER R R B R,
Termium & #57 bfx K AREFIE = HEFE 2 —, AP T F FEELE 7 it 3EE. %
B AT EAEETIERE. APATUE ZWE LIS P REAAE. 5. 2R
Tl BEERERETEHESH, REEXTM, £8F —METHNEXT UMY
e b & T E . DiCoBnviro & —f £1E 5 REF IR, HFEEIFHI B+ 1 FE T HAIE,
BGEIE. 9B, WITIE. HETIE. EAMNE, REHE M T NE.

PhraséoTerm ¥ H 82 & £ EEMARIEFNH N L X3 EiE LA (phrasem type) (A4 H
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B EFEEL ) (particularly locutions and collocations) Hy £ 1a X HAL 4] 751 X
BAEFAT R, ¥ AEVETWARGE. 1N EVNESUT AEE S @RETIA

H

% —iEAiEE. A BT AR S AR T EIERE T E (o iR AR ?
ThEEFEEGARRMEZMFL2? REFETUN LT LETFHEEHITXOER
(models for classifying phrases in the language of specialty available) ? Zoff
R £ iE = T By 4E1E FoE e (distinguish phrases from collocations) ? nfaxt&
& F Y AETE (phrases ) #AT A K? L LiE = F B (collocations ) #ATHK?
¥ _REEFAE. G HRIEE (phrases) WHRA KT EMBARA 4?2
XM TT T YA EEHR T L (Fl X4 iE 3B ) (for example for distinguish
phrases and collocations) ? " MR LAHH AR XNIETFEL? RE, £&H
BORARE I vk Dt b 3B B F B R AT B B (concerns the extraction of
collocations with verbal collocatives), ffl4n “B 4% ¥£” (managing a business ).
“YI K HEAE” (scheduling obsolescence ) 27?2
FZRAEARERE. B ARRENBRCRETEXE BT UARUEE AL (a
starting point of the phrase) Ey#ARMFA? FiE R & A AUVEHIEE T 1F 4 AIEHIE
# 8| F (Do phrases have the right to be cited in the databases terminological
data)? CIREHSEAEEARA TP REFZFEERRENEST LARZAHENFR? £F
EEIERBMNEE, SR AEREEAREHE LT EM LR A EIE (How? /0’ What
represent the various types of phrases, while respecting their properties,in a
database terminology data) ?
(fz B3RIE: http: //www. efmr. it/sites/default/files/Appel%20%C3%A0%20
communications_PhraseoTerm. pdf )
[RNEE]
K 2020 44 17 BEE REW S (DTT) “RiE: T, £8. H#K” FHLBH
T A AR R & K (COVID-19) JiF & %€, 2020 5% 17 REEAREH2 (DIT)
“RiE: Tl F8. B FAHLBH. BERERS (DTT) ERFLUR-RKERS,
WEN AR ARE. ZHt 2R ET 20204 3 A 19 B £ 21 HAZE Z#HE (Manhein)
# .
(12 BRJE: http: //dttev.org/aktuelles—terminologie—erleben/2020/223-dtt-
symposion—2020. html; https://termcoord. eu/events/international-

conferences/international-conferences—2020/)
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K EAHLE By B EAARIE B IR 44 (TTAMCATT) 2020 48 & PUBUH

B b # A R R & K (COVID-19) W ¥m, HENEHBEMREE RS 4
(International Annual Meeting on Computer—Assisted Translation and Terminology:
JIAMCATT) BX%:% 5 4 (Liaison Committee ) & BUH B € i B fr i 2 41 41( International
Maritime Organization: IMO) F #FHy 2020 LEFEAL 24T HY JIAMCATT 22, EfriEE
#1240 (International Maritime Organization: IMO) ZEx&E LA, FFTAAMB LA
FRBEUK AR F R RAREE. IM0 WIEAHKEETHELRERT
(Sustainable Development Goals: SDGs) #f 7T X #%.

AL BRI AR E R 21 1B S K. IR ERERF 2 (International
Annual Meeting on Language Arrangements, Documentation and Publications: IAMLADP)
WAl 2V EENFE A EREE. 0 FA XM RABA S2H5RET L. R
eV IR UK EE®IE. EF T 1R E R4 (IAMLADP) & [ R 41 414 3
WE s %, ATRESWIESTRS. BFTH2RERE 80 2 MK A LARHNK
F, AFRRFEY, it IR A,

TS HLHH By B0 o AE B R4 2 09 B RS T R TS B R UR 0 K £ $E R 4L R
URENE RN FEARER, FTHES ZH. EFMERERS S (TAMLADP) & R AR =
T E AL BB IF Fo R IE E R4 (JIAMCATT) AR B .

S REE —RESMEE 2R, HE T LA WA X5 EAiE = HHE. 4t
RER (GlAE . Rf . THEAE By BE S CAT B 55 ) ROoXm iy S o DU A&
G ds. BT AEFOE A R R frdE ZAE B, TTAMCATT B9 4E 2 2315 2| TTAMCATT 37 233
WAhse, MREHTASVNLET REFEHENSLH.

JIAMCATT T4 A 15 HZE 16 BAR T —REL2V, UHFRERANE R T JIAMCATT
B R Z R B 2T FT 4k 42, TTAMCATT FshRf T AR S VUR AR #E: . RBor XA X H#
#. JIAMCATT Bk %725 5t & /0 IMO &-fE IEZE90UE JIAMCATT 2021 21 H #.

(fZ B RJE: https://www. iamladp. org/content/jiamcatt; https://termcoord. eu
/events/international-conferences/international-conferences-2020/)
K %12 JBiEE RRAF AL (LREC2020) FUH

BT AR ERA. F 12 JBiEE HREAMITE 2 Language Resources and Evaluation
Conference: LREC) BUH. Z4 Ul MM iE = WIREM 2 (European Language Resources
Association) 27, B ETF 20204 5 A 11 HE 16 H&EEE L& (Marseille, France)
247, F—JE¥T 20224 6 F 16 B % 24 HEZEEEZ T (Pharo Palace) 247,

LREC2020 2 W W 05 & “iRpl. #HARFEZEWEZ KR (Identify, Describe and

Share your Language Resources)”. 2@V XHERX LT, HIEZHKIELFMH (Language
15



Resources and Bvaluation: LRE) H & o 4% 38 # th1E = % 8 (Language Resources: LRs) )
B — R E AR, XM A 2010 45| N B B E AV R A

LREC2014 284 T H “HZESHIE (LRs ) (3B, TA. MEMH%) t912il,
AT B AR S T T A, 1E A 7R 4R 20 SRt T DUKHE = R A% 2 #F 2k 8 LREC 70 & o .
HEPEE| LRE M E DI#ATHR, XIMAFETHRG T ECRARGBLVH “ER”, A
1A By TRl — At , B AH T UL A3t 5 4048

MR E R SHF XMAATERAT R, FEF% TR, TELMAEARE
P EAHATIHE M L3 . LREC2020 f# flME — W E FrArvEiE 5 WIE4% 5 (International
Standard Language Resource Number: ISLRN) (www.islrn.org) RAFIRiEST RIE. XN %
SRAPEAFMES WOROARAE R, XM EFREE S KI5 ER K LREC i
X B 4B 4 S )R B IE = KR

B 1998 4F7E FHE F A4 403k (Granada ) 2547 % — & LREC DL, LREC &4 iE = %R
(Language Resources: LRs) F1iE 5 # A (Language Technologies: LT ) iffk g £ B 5h.

LREC # E t R MR & BT AR (overview of the state—of-the-art), XK HWH &
(Research & Development: R&D) 77 [a Fuff 24443 (emerging trends ), FEL | JLANK W
TERRY: AFEEWRRANMAZE, WEFERT A, ©AF KRR,
T FlaeAn R 8]y R E P4 T Y ROBOR B AL, R B A 4 200 T R = ]

LREC 4 3k B AN A 55 A B AT (industrials )fn ¥ By #l44( funding agencies)
AT —AMEFFE R, DB F A AHLE (problems and opportunities), F#H &
[E %P (new synergies) FF{E#HEFEME, UXFHETHAFTAHANHEE (in support to
investigations in language sciences), #FiEZT B AW H L H5IH, RN~ 5
(corresponding products) ByFF A& . AR4FoRL 69 L% . AnofE e B3,

SWEME P AIE S RIENITIT. & fofE A (design, construction and use) J7
H, AT

(DEBEXBAE. ZHEE/ ZBEEBEF N UR BT AL FH. B (text, speech,
sign, gesture, image, in single or multimodal/multimedia data):

« EEWIREEAESENEN . Fof. REZBFHEA (Guidelines, standards, best
practices and models for LRs interoperability)

e EETWFEMBEAERKN F EH T E (Methodologies and tools for LRs
construction and annotation)

o VIR Em R T kT (Methodologies and tools for extraction and
acquisition of knowledge)

o KK, RiEFudn iR K4E(Ontologies, terminology and knowledge representation)
16



o EF WIREAE W (R FEHE IR, IR EE S )(LRs and Semantic Web) (including
Linked Data, Knowledge Graphs, etc.)

e EE WIFEAMMAE (LRs and Crowdsourcing) REFHEIMEEXEAFERLEAR (#
HRBTERN) RENRS RIKBE SO MNEESHTE + 0L .

o BT WIREH LI PEAE L/ A BARIL (Metadata for LRs and semantic/content
mark—up)

(2) EREGZFN A FHEZRIENIT L (Exploitation of LRs in systems and
applications)

o FiE, LR EE LR EE (sign language, multimedia information and
multimodal communication)

s RGN FRFEMETRIRNTL: BHEEERI. BERR. W s BRE £
(audio-visual and multimedia search). iEE"E (speech dictation). &3
(meeting transcription). i+ &AL BIiE S ¥ = (Computer Aided Language Learning ).
)| Fo 2 F | % 30 @45 (mobile communication ). HL 2 &0E . iE & &% (speech translation).
WE. EXHE. XA, N3 (inferencing and reasoning ). &R/ M &
1748 (sentiment analysis/opinion mining) %.

o HTET WO 1E £ 4 (speech-based interfaces dialogue systems ). H $RKiE
SHLHEL/LRE X E(natural language and multimodal/multisensory interactions ).
EFWERS (voice—activated services) %,

o ZiEERBRELN AR P NER: Gltn, BFESF (e-government ). WFf5L
(e—participation). B F 1k fk (e-culture). B FEJSY (e-health). #zh 5 JF (mobile
applications ). FLFAXHE ¥ (digital humanities ). #£2F ¥ (social sciences) &,

o TWAMIEZRIFEERK (Industrial LRs requirements) J F 5 K #y KL 4 4 By o) 6
HiEZ % IR (User needs, LT for accessibility)

(3) BREMZEMERKHESKIE (LRs in the age of deep neural networks)

o U BB An L BN B ¥ 3] 7 iE (Semi-supervised, weakly-supervised and
unsupervised machine learning approaches)

e EEZWRAF > (Representation Learning for language)

o () A4 INGEIENFEA (Techniques for semi/automatically generating
training data)

s WAANWHETERET AEAERE AE S LE (Cross-language NLP &
Cross—domain NLP with reduction of human effort)

e EEHIEIE(EF T (Issues in LT evaluation)
17



e ETWHMEAFEW. Wil Fn#E (LT evaluation methodologies, protocols and
measures )

e ETHIEMNINIEF T ERIE (Validation and quality assurance of LRs)

o ZiGFurt By AENR (Benchmarking of systems and products)

o XFAKIEZHA (human language technologies: HLT) &/ P F i fuxti& & 41y
W M (Usability evaluation of HLT-based user interfaces and dialogue systems)

o P HEE T (User satisfaction evaluation)

o HXiET T RIBEFiTAEH — %5 B (General issues regarding LRs & Evaluation)

s EASFR S, £ fnE M (International and national activities,
projects and initiatives)

e ETREEWNNBEFTHES. WA Ffuskee (Priorities, perspectives,
strategies in national and international policies for LRs)

e ZIETHEM. EEEEE LM, KK IEIES (Multilingual issues, language
coverage and diversity, less-resourced languages)

o WK MR L E B TR, DLRIT HURME 1R & £ (Open, 1inked and
shared data and tools, open and collaborative architectures)

o HEHIMF T HAM T HHR (Replicability and reproducibility issues)

o W, BYF. WMIEFFEREFT HEHE (Organisational, economical, ethical and
legal issues)

T HEARIES (Computational Terminology) 7 H RiEs LM EEAMEKMEE,
WX A4 (text mining ). 12 B &K (information retrieval ). 13 B 32 EL (information
extraction). % (summarization). X A&ZE2& (textual entailment). XAYE R %
(document management systems). [F|Z %% (question-answering systems ). ARiH
# (ontology building). FLEBMEE. RiERELAXK (EEFEINEXAR) F5HE &R0
Y E 4 (paramount for knowledge mining from texts), X TH&# &I (scientific
discovery) fo & 4% (competitive intelligence) FEE X ETEW. B E B HNEHK,
FEFREXRTREFNR. 4T RESR PR SHRGENERAR. CHE Ik
(357 %5 R E il 2 ), d2 —f" & (EHE bW R FREORE ). — R HE &
# CI (Competitive Intelligence ).

ERER KT (Bl kY F. BEF. hWFREXY), UWREBARBEELMAKE
15 BB SCRBER, HFNFRERE T HARERBRmEHEELIAR A B 0. ERF
FEA (Blho: FE BF. RATRER), FEAXE#ATHRLZ 2 (fine grained

analyses) DAsF4TH iR 43R fofk B (knowledge description and acquisition). T FrH
18



ENAE R, ZIETREF XM EE (nultilingual terminology is more and more
mandatory ).

b — COLING 2016 % 70t Computerm #it 2 ZA-EEH WA, REF I WL T ik
(deep learning and neural methods) WAFR BZKE T T AL A RES LN A
KR EHFHRA (the state of the art), 5 MM KL (reaching higher
performance on various tasks), ZHItAWHFITREFE IS ITHEAEF RAE KT A
kT2, WWEEFAXALR AN, DUBORIE G A 093 2 .

% 75 & Computerm #Fif4 (The 6th International Workshop on Computational
Terminology ) WY E IR E & B RiEE L FE o A KiE=H A (Human Language Technology)
MR#H . REFRHFMENL AR (practitioners) W EREFNRFTHERLLEE o)
Ao TR o R

B4, Computerm #fit 2L [ Bt % 74 7 TermEval #Fit 4. TermEval KA T ARH. F
HIFEW R T £ MNURAIE F B ACTER $1E & (B A IER B R M ARk k3R 4.

“TermEval ¥iE 5 H 2/ RiE#R WA L Z £ 4" (TermEval2020: Shared Task on
Monolingual Automatic Term Extraction) #Fit&a R & F 2020 45 5 F 16 H £ L FEAATH
Computerm & it & # [E] #£47 (&5 LREC2020 [ Bt #£47). {22, 1T amkmiEk, ZHita
FEA TR AAHEIR (be postponed indefinitely), F Z| AATx-F B LREC &2 # #y# 7E
N eHE % 7# K1 (until more is known about a potential later date for the LREC
conference ),

REEHAREBRBOEERE TS R R A, Be g — N E LA sk& g,
HRAREESZ R, XBERIEN KA AT — KES (a big hurdle for
benchmarking and comparative research). M4h, RIEFIEHEEERERDHKEN.
Z ARG TR TR THLE B X R SRR B S

TermBval EZ (4t B B2 8 3R KT R ey 2036 & 0L 2 ANE A SE R ARk ] —
AR B 6 S5\ R . 228 h 3 8 Al 7 4R G — AN qE P2 £ & (a productive platform for
discussion and innovation), MUMFIN—NENEE. AT LA N HAER. XL HE
EXATZMEST: FEiE. EEMT ZE.

(12 B&JE: https://1rec2020. lrec—conf. org/en/; https://termeval.ugent. be/

http: //www. lrec—conf. org/proceedings/lrec2020/index. html )

* 2020 FEGFELLLRE. EMEE 5 NEXRERZRS (I1S0/TC37) 2WLAEH
Btk #47

mTHAERAESE KK (COVID-19) B L, ERrEMAL (International

Organization for Standardization: ISO) {7 20204 6 AR U WAL T 2. R
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T 20204 6 F1 21 HE 26 HAR/ARLIEX (Bangor: Wales) %70t [E IR Ar B (WAL AR
B, HMEE 5 WERBEHAZ R4 (1S0/TC37) K&¥ T E#ZiHR|#17.

AT HEE 5 WATRBAZ R 4T 1947 47402, HEWETHZEFERHLLT,

5RE. @, 0FmAMEFET AR E PO, TR ARG HATIRENFE.
(12 B 3&JE: http: //isotc372020. bangor. ac. uk/en;
https: //terminologiframjandet. se/h552a9FtZ/pa—gang/ )

* BMAREWMS (BAFT) BUK R E FHEEIER AFEHH SN

mTHAER RSN D, MONARENS (BAFT) B2 T 2020 48 6 A 27 B &% E B R
+HEX K% (Bangor University, Wales) %72 EUH .

FAWHMERZ “RiE. BEAOFERHRIETE (The elephant in the room with
terminology, translation and interpreting)”. &AM —K, HIEXRKFAERIMNA
JE#4 (Buropean Association for Terminology: BAFT) 44T, B2 8%
EfrAr b LA ARIE . HME T 5 WAFREARZ R & (1S0/TC 37) B4 LW (annual
meetings of ISO Technical Committee 37 on Language and Terminology).

EAFT EZh I E A R T A MME T A BB EEA. FMEHHE DHEA.
TR Audkik. B, BEELT, HLEWAREFA (the elephant in the room). fEX
BAEEHHEERNAFBMANERIES, FEAZTEXLEFEFYMT (ever—present
influence of English) M3k TAENZ R, ACGAI AIEIFX — LK B AL (38 o 38 e Ao
MR ) YA By TER —AMEASE (same conceptual spheres) F{EJf& HiE & #TX
W, FHEPAIE. XA TRERFMMAAE ( identify best practice), ALIAFHIE
B sk (the specific peculiarities of the English language) B|#A2Hy ¥ £ |5 H.

APEFRFE MR LE (REDF).

LW ERALE:

e RiE (terminology)

o i (translation)

e O3 (interpreting)

o M AH AR (related technologies)

o K% IJEIES (less-resourced languages)

e 3HJHiE (plain language)

({2 B kJE: http: //isotc372020. bangor. ac. uk/post—conf )
* BHMAZEWS (BAFT) 2020 4062 K
WA A RAE &R (COVID-19) Bk, BUMAEH2ES (the BAFT Summit)

TIETE 2020 45 11 24T, WBAH KA 2021 48 11 A 25 B E 26 H24T, FEFHfnF Hg
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FAE.

ZEARET 2020 4 11 H 19 HZE 20 HAEZREZHMMIMT AF (Dublin City
University, Ireland) %47, FRE2EMZT “PRMEIFFE T AAREH % (Terminology in
Challenging Circumstances)”.

WA, 2020 £ EFFARIEH (The International Terminology Awards 2020) #7243,
T 11 AAESLH#AT.

({2 EkIJE: https://eaft2020. gaois. ie/en/home)
* BEAREWRS (DIT) “RETH-TEH, IR, FEXHL HLHARLSIH

K FEHAGREEL, EEAEHS (DIT) At 4 “RIEIE—TE, &, &

TR BAEFAT.
(2 B kRJE: http: //dttev.org/aktuelles—terminologie—erleben/2020/221-dtt-
vertiefungsseminar—2020-projekte—prozesse-datenaustausch. html )
[ EPrsk X AR ARIEE]
* BXAEAREE (UNTERM)

Bt 4 E A& (The United Nations Terminology Database: UNTERM) & —/% & ff
REHEE, HRECERATAEET/EM A (duty stations) fiRKIHZE F 4 (regional
commissions ) $t[E 4. KEEAREERESHEGETFEEZAME XA R BG4
(terminology and nomenclature), FRFEKEGE M E FiEF (six UN official
languages ), BIERIE. Ki&. FiE. WKiE. WL FIERMA(0iE, TREEENHE TiE
%H.

PEEE R —MIEE TE (a linguistic tool), FER A TRHABKAE TIEAR futt
REMA R TAETIA 220y, X 20 A B3 % SAn ik & 12 76 20 Bt X S 4 R 7 B ROX M. 2K
e JE BT 5 89 B K AL 45 2 AL An 52 4% (any particular position, entity or programme)
W& E (item), FARKIKEEMNA (an endorsement ).

ZHEEFHERFERFALE, THEAED LEERHRENEMELE. RA
A% ZRBHBPEEK (any mistakes, discrepancies or missing data), ¥ RAf%
RIEE.

(12 B RJE: https://unterm. un. org/unterm/portal/welcome )
* ERFENLAFELEX K FE (IS0 Online Browsing Platform)

E FAr LA S %R T4 (Online Browsing Platform: OBP) #2{ IS0 f7&. &
Borm&. A, REREXE., AMEEXERRFERESMERT X, Top#HATEIL.
TEMEEPREEE. NEERAERAENER X R FERI e N HE.

A FE. EE. OB BT EAEERITHE.
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({2 E3&JE: https: //www. iso. org/obp/ui)
* EFRFHEEAEREAIIT (ITU-T) REHEE

= 7 BBt .12 (International Telecommunication Union: ITU )@ FAR/EER T (ITV
s Telecommunication Standardization Sector: ITU-T) ZA#F %4 (Study Groups: SGs) T
7 kB MREME TR, A8 TAEZ S E AN ITU-T Z W+ (ITU-T Recommendations:
ITU-T Recs) WEFAAHE. XBEFAFERE2RE L#EMEHA (information and
communication technology: ICT) FEahik ity e X E &, frvExt ICTHEXEEMAE ZX
FEWER, THHTIEST. A E LR B B, FREHTHREE N 1CT W 440
WEERAMENIES, AfEI2KEE.

EFr ICT AR B AAEF AT E ARG AN TR E. N TFHATHFHALE
1 & A B DAY #ENHT T 7 4R BT 0 35 4 303 Al T DU KR o IE ARl M IR
B EZ TR, T EENEZG A, #E W 28 F AN &7 W MR+ X 4.

B 1865 FEGHEFKEMGK LUK, IT-T —EEZH THRAUTRA T @
(contribution-led) FuPA3EiR HAF"E (consensus—based) Wy iE#H 2. EIHE, A
EHXfu N E, BlAA, ED ITU-T WSO A7 BHFAFFRAN. ITU-T A=k
B IR e R AT O, FHAEE DEERERNER, —EXEE SRS
ICT 3135, Hakh 2 amkir AT LR R R ERE OARENA, &2t R LR 8
FIE2 IR ICT AR LA,

B AREAL B (Telecommunication Standardization Bureau: TSB) %7 H W R E Fr
WAEBEREH, ZREE AR A RN T iEfmadtik 4. RAERFEE EIHRE M IE
AEE (FHAE. JOE. FKiE. B RIEMEIRTIE) A ITU-T ZHF K AR AR LR
4. WEF M “EA” (elected official with the title Director) HARIZ/E f 5% th
P G — B Am v R E

AR AMIET WL, ElreEBikmE T T LR EE, A& T 4 4 “ITU-R / ITU-
T RiEF05E X7 (ITU-R/ITU-T Terms and Definitions) Wy HIKBUR A, DUHI K E oAz
WA TR S A —ANEA TR, RS —AARIE, ZEEHEE S RARE
X, H5F T ITU-R fo ITU-T AR F fréy 1TU R, B3 W 52 =t B 4 w315 77
CHAEE UK W2 Z 6 ITU-T A B2 X BAEENA, Hd, RasEERLREEZE
%, v 38 12 i 18] 41 ( Radiocommunication Advisory Group: RAG) Fuid L8 & R 2
(Coordination Committee for Vocabulary: CCV) F#TA|ZH. &M THEMEH 54
BEE., ZEEHEENE G AE R EBRRKUMER (FITRA. RAE. #FR4.
HRAHRER . BMEAgRE) ol P RESSE.

ITU-T R 3E A0 SR E 77 1] ITU R BT A 48 58 B 5 B4 5 1 B R 18
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A FHAESRR. ZERBEEN o b aiE: 1L REAEESMHIE S Z 8 ot
Bk % 2. REEREBRET RS 3 RGEHTAERFEERRE RS (EUH. EAF) 6
%5,

({ E&JE: https://www. itu. int/net/ITU-R/index. asp?redirect=true&category=
information&rlink=terminology—database&lang=en&adsearch=&Search
Terminology=&collection=&sector=&language=all&part=abbreviationterm
&kind=anywhere&StartRecord=1&NumberRecords=50)

* HREL®ITIEIL (Electropedia)

B FE % 8 T 17 L ( The World’s Online Electrotechnical Vocabulary: Electropedia )
FHEF®IZER S (International Blectrotechnical Commission: IEC) AL #y., %%
BN ARA. BT M xHA (electrical, electronic and related technologies)

(HRMA “BFHAR”) (collectively known as “electrotechnology” ) #| & fu %k A [H b
PR, tRFEL® T1E L (Electropedia) (MFRA « IEV E4”) &2 EFR# LA Lk
IEV o ey fit A AHE Fo i 3L

EfRw TR ANED (G ETHARNES ), #ELWE (power generation). f%

B fo4B (transmission and distribution). EJ7i& % (medical equipment). ¥ H{K
(semiconductors ). t4 (fibre optics). 2K AR (nanotechnology) Fu¥ H A & IE
(renewable energies) 4P B Pr A WA . B FFA AHA (electrical, electronic
and associated technologies). EIFFr T2 R 2 tAF R T 6t at A& %2t Mo il b ik 7
B EAER SN, A RHT ZHAL (World Trade Organization: WI0) #x T % % # A
24530 (Agreement on Technical Barriers to Trade) WizfE# 5%, NN IHER=
W3R % .

R L TiAC (Blectropedia) # R EXT “BFHA” BRAHENELREHR
WE, B2%EMPRARN 22,000 ZANFEFEERESRE, UREMEMESTHER
RiE: WEMAEE. K&, #ERiE. 5F2E. EE. BAFE. BiE. #iE. HEIE (1
SO RARER L ). B EE. B TIE. RIE. BRETIE. SR TEIE. BILFEM
g $9E (B 323 B FAAURT R ).

HRE R TEHAAEEFME BC FAZ R 2B AR D2 (BT 204 A TEC HARZE
iafnE R a2 —) WFAETE T L RS d TiEiC.
(12 EkJRE: http: //www. electropedia. org/)
* HRERFARALHKIEE (WIPO PEARL)
R iR A ZH 4 (World Intellectual Property Organization: WIPO) JF XM £4E

FORIEHE WIPO PEARL, it R il ARA LM T i E ¥ RAAREERF L, AEMHf
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B, iE. K. RE. BiE. BB HIE. A TE. REVERTESTHEET AR

202047 6 F 19 H EH B or, ZHIEEINE A 190, 000 MARE, B4 @ WIPO-PCT
BT EREE. WA, HIBEFA 20,000 N5 BmMEEN L EMA. HMA LA TEM
AEEEP R EE. R R AT EREE R0 NBEIERAE RN A FEE.

WK EAHER ., HOANLETRIELE (500 MRIE) K E WIPO 5 hnd kB &
FRAERENA N AE1E, X5 B X R I LR ARIEE L T & X, Hixsk
AEF SR R R T FF TR E I KA R E 6 THR. MasterpieceVR fnk
FERRFHEZR.

AROR EH AL TE PR E LR 2 ROR¥E. R EASIEA R AY. KE B AT RF
WY ERBEHZIETAIELE, XULEHTHERTE.

WIPO PEARL SRR B LA XM FEARE, #H A FES A ERATEAE. — 5
WA, REmRNERE T REEME.

(12 ERJE: https://www. wipo. int/reference/zh/wipopearl/news/2020/

\-H

news_0003. html; https://www.wipo. int/reference/zh/wipopearl/)
* HR¥HALAREE (WIOTERM)

HRAZALRNEECEERT ZARNFAARE, LT HE. F BT IEN =
EARERS. BERAG TR XE/T, #TEE. BHERALX AP AN R, B
HRAFERELR. 2%, HEE. ZHIEET 2020 48 3 F EH T RA.

(fg B.EJE: https://wto.sdlproducts. com/multiterm)
* Rl £EF &M 4% (AGROVOC Multilingual Thesaurus)

Kok %35 A B4 4037 % (AGROVOC Multilingual Thesaurus) BiBEAE R A KA 44
(Food and Agriculture Organization: FAO) F 20 42 80 X #18| ;2. &K &AM KA &
. I IEAEE. 2000 £, AGROVOC A F T 4L H k7 AR A T & F whior R, HHK
WA X A MIBE (relational database) ALFE. 2009 45, AGROVOC sk 2 fé # 4 iR 41 4%
%% (Simple Knowledge Organization System: SKOS) 3iEJE.

EEEBR, FEmiRg2 2% Sinple Knowledge Organization System: SKOS) & E
BB & R X8 R R A AT H A IES . ¥ LA RDF Schema it 7 R R EHA G2 FH
BHEEL, G, K518, 2RRA. THAGER. 2XE. KB, ALEUKAMA
KT FIE A WA R4 A D, & ZE 2020 48 7 A, AGROVOC 384T SKOS-XL 4477
%, HARFAEBEHEE (Linked Data set: LD set) HATETR. AHBEMS THAL
37,000 M A, REEZL L 39 MIEF WIS (available in up to 39 languages).

i 4 BB A AGROVOC 5§ 18 /N5 R A X 4y FF 34 984T T 1t 5+, A 1% AGROVOC
WA B AE E T AR AT —ElAE#THE, HEASIRRABEREE.
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MFAREHEL, BEERST “GHAIE fo “FEHAE, TEREELKRE—
BRAWZEMETARE - MEET.

4 E &k % % (non-hierarchical relations) # fl TR A HE “X B HE
(relatedness)”. AGROVOC fE JH| ¥ fa] 8 kn iR 4l 48 R 45 = A Y skos KA.

CERIEBXRZTE, BAEEXHEXER (BT) fog LEFE (NT) (broader/narrower )
WERRRZARERESOAENERK R, RAMASZHBXBME (RT) RETEFALXR,
FFEINT B EXH “Agrontology” XKFETHEIAILK R,

(/£ B3k JE: http: //aims. fao. org/standards/agrovoc/functionalities/search
http: //aims. fao. org/standards/agrovoc/concept—scheme )
* REEFHAEHRGEE (TATE)

BK ¥ B 2h RiE %03 E ( Interactive Terminology for Europe, IATE) miBK¥ HzhAK
B /N (TATE Management Group) € ¥, HAELKE UTHAM: BMNIL& (The
European Parliament ). BX % % K 4 ( The European Commission ). B % ¥ % 4 (The Council
of the Buropean Union). MR (The European Court of Justice). BN % itiElE
(The European Court of Auditors). BX#ZiffuttaZ 4 (The European Economic
and Social Committee). HXZ R 4 (The Committee of the Regions ). R ¥ A%+
X (The Translation Centre for the Bodies of the European Union). Wil = $L4R 470
XM # #4847 (The Buropean Central Bank and the European Investment Bank ).

MUBARIEREEEENAFEEHF LRSS, BN 242 IKAIE B (The
Terminology Coordination Unit: TermCoord) fXF& 5. FE#H H ARk BAZN A+ ARIEL
YA, B E A B 15 B KR 3 B A A 4, T e R B 3 RAE IR E
AR

AREWMAMEA AR EFR. BER. IT @G ERURTINHLAR, HEFEEE5E
KM L2 B BIRA RARBEARER By, 7R BATE R, ARE W SR OF 2 47 BK e R GE B e
B, SEERITEERE R AAIERE, #REF), DA HNHR (Fl L LiEiT
%), #AAE % 5% b HE# (Links to relevant reference documents) B 7T, R4
FEHTFARESMFL EMiEZT FHEMAN (transliteration rules for different
languages and many others) &AM .

BT IATE & —AMHIAY | #4E % (an interinstitutional database), [ ubARE W iE#
HAE G HARRKE 09 5 5 A &1, AT TATE & WA F E AT X (consolidation,
content management and technical development ), DA TEARIE T {EF0% B4 W ¥E4T & AL
189 SEE A5 (the exchange of best practices ).

B 2004 EEZF DIk, BAEEDERMENAFNL X (institutions and agencies ) H )
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FREMEEARENKE. FEF%E (collection, dissemination and management ). %
BARFEERTE T 1999 530, & EA B AR EAREFIRRMEILT Web ey Fah 254 (a web-
based infrastructure), LABG&15 B4y ¥ A I fukrf 4k (enhancing the availability and
standardisation of the information),

BEFEWFRADT T 2018 F 11 A 7 B KA, b5 ¥R & e #H N HEA(state-of -the-
art technologies ). F & W #X4 JF X A7/ (the latest software development standards ),
B (h AV b9 BT B R 7 A P 52 B (best practices on usability and accessibility) DL
RAFHSINAZ G, HBEFEHTLAEERE (a full redbuild). WA fa3tA 3
T B & DUV £ B Ao 2h 66, IF B AUA 6] AR S48 B A R R JUAN A o JL 4R o 4k
SRR, WHERMBETFXPEERFOFRMREEL,

2020 45 11 F 24 B & FHRA (Version 2.18.2) S T Havek, ARaiE: R
WE AT TR Blan, WEA P BREERZ TUER 10,000 MERER, MR P&
REWRZ AR 500 MERER, BEWERNELTE LR,

({5 Bk B https: //termcoord. eu/iate/the-new—iate/; https: //iate. europa. eu/home;
http: //www. termnet. org/english/about _us/members_list. php?we_objectID=992)
* 4B FAREHREE (TermOTAN)

% 7 RiE$KIEE (the official NATO Terminology Database: NATOTerm) 4%
ARNFEEREURGLAAKRNFEESERE. BEEXRALATHE HiEE (FEiEfiE
&), mAAFENAAZE (NATO Standardization Office) TAEMYILA ARIEA/AF (NATO
Terminology Office) fi 7 447,

WAEEL FHEH (updated on a regular basis), HEAH T FAE (promulgate
newly approved terminology), FRubZ4b, #EELRE THTHERERZE TRNALY
£ 417 EARE (legacy terminology from specialist NATO glossaries).

AR AR E R B It b 4 R3E T K| (NATO Terminology Programme ) 4|2 #. 1% it%]
AT ARIEESR, MABRE R TERIATRIENF L fodE 2. @4 RE X H E AR
A AE H A 4 X Fn &M@ (NATO documents and communications of all kinds) #y4%
BAIE.

b4 RAE K Z AL 4 R 3E 35 A€ #E (governed by the NATO Terminology Directive ).
i 4 RE R ARG IS0 RiEBAREN (LA RELEFH R EY (Guidance for the
Development and Publication of NATO Terminology) | & Hy.

(fZ B.kRJE: https://nso.nato. int/natoterm/content/nato/pages/home. html?1g=
fr; https://nso.nato. int/natoterm/content/nato/pages/ntp. html?lg=en)

* W FHEAREE (eTranslation TermBank)
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EuroTermBank ZPX W fnik BiEZ b B ANE TR X ELARIEE (a largest centralized
online terminology bank for Languages of the European Union and Icelandic), ¥
FHEMAEEAMFREEME R, BB IEGERR. K—FEMmE (aligning
methodologies and standards). X itFoSE i3 IEAR AL H FofE 7. BuroTermBank ¥ 5 I,
A [E] o BRSSO #EAT AR R B R .

ARIEW)—ZM. FEMFEF M (consistent, harmonised and easily accessible
terminology ) RHAREMATE I Z 2R CEANEELALIET N ARAEZN LR A
(an extremely important stronghold). LB THEMK S, KREXFNREANEK
7 KA 5h (needs and mobility), AIEH 2 LI, P fo gy X% (the
key for easy, fast and reliable communications),

WA AEARERFENS —. KE ML HE (harmonisation, collection and
dissemination), #4EE MR A M (T ¥ T WCH H & 5t B £ 2L #7142 & (public sector
information) 7 WM IR, URAEIEZSHMZMEEX (linguistic infrastructure ) 7
T #3R

Wi ¥ B N &1t % (European Union eContent program) BT H &1EMKEEZE 2006 45 ik,
7 7 BuroTermBank B% % (BuroTermBank Consortium), ZkJ7 T7ERCE #ak 7 B = 8 #4T AR
B S —Ffok 4 (harmonisation and consolidation), AAFLALER Y AE W % & R EBE B
(transferring experience from other European Union terminology networks ), Ffi%
FHNE KW EE S FoKF (accumulating competencies and efforts of the accessed
countries ),

HAE BT EFEARIEE (eTranslation TermBank ) X E 7 2016 £ TAETE + &
Hy, X CEF-TC-2016-3 42 FHATHAFA| EI AL, FTd# “BON & B 20 B 7 s 25
A% #” ( Burope Facility Automated Translation Digital Service Infrastructure ).
A R RN E R AL TN, UESLFARZEHERLE &1F
(cross—border interaction and cooperation),

EAFEHE. — M HG R EHHARIELHPE (correct, consistent and current
terminological data) TR MK FEF L HJRAL IEHRMERNEXEE. BN
BB EF LA E 8 A foe BEARIE (creating and managing terminology ), X & B A,
R AAE B R AT

BXed T B ARIEE W% (Federated eTranslation TermBank Network: FedTerm) i
TEIF R — W 2 R AR X — RG22 N R BT DAY DA B LS B AL R LA
(organisations and institutions throughout the EU member states — and beyond)

[ AR BN R EHE B LT AT R T RIS E L& AT RS
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B R R B T R B S H 4T 2 IR 1E E AT (regularly synchronise terminology
changes ). &0 FH &8y FEF RIEE (central eTranslation TermBank ) X 4%4% %| ELRC-
SHARE, Jf & #1 % % BLRC-SHARE H* 89 R 1E JF U8, AT #4 Pk ELRC-SHARE w77 i th A 15 K48 A
4% Jx Bt ¥ 37 . ELRC-SHARE 771 JE( repository )™ B Fit. 3. 7 . % % F2i4 5] ( document ing,
storing, browsing and accessing) I ITELIME = X IEW IS (European Language
Resource Coordination: ELRC) WEMWIEZ HIE., X EFIBEFHWAEMLL CEF g 3 HF
(Automated Translation) (CEF.AT) F&{EA. KW FTHIFERNEEW L &AN CEF
eTranslation iR 4. “3F4ERRN%#E” 24 (Connecting Europe Facility: CEF) B —I
FRN TR, § 7 Aok, e E A 4 4 %38 50 (general interest in the transport,
energy and telecommunications sector ) #9I E & {ENF % 3 4#F. CEF BEA “BiM etk
#—H T T4#” (Buropean Infrastructure package) TRy X% E £,

#Hob Ear, BIEERIEL 1450 27, PR 4L MES.

({2 B RJE: https://www. eurotermbank. com/page/about;
https: //www. eurotermbank. com/ )
[ BUAFERIIARIBE]
* MmEXBFAREHKGEE (Termiun Plus)

fne KB FFAIEE (The Government of Canada’ s terminology and linguistic data
bank: TERMIUM Plus) @i J FJ KA AREFIE T HEEZ —, FET U ERULE 7 iTH
RE. EE. WRTEREH FIEAE. ETUUAE ZWE L4+ (ina wide range of
specialized fields) # B RiE. £ 5. & X FH E - (terms, abbreviations,
definitions and usage examples). ¥ #E/E R My ¥4 518 (acronym). #HEIF XAx
# (checking an official title). &4k 5 —MiIEZ x4 14 (an equivalent) DKMl
ARy TR,

#11% F( The Translation Bureau )5 5 58 P= 20 4 (World Intellectual Property
Organization: WIPO) A1F, DAFEIE. 35iE. WILTIEMEH TERT T E I LT (in
the field of virtual reality) Wyitsk. XEILFFHHF L RIEHCHER e K F HHHE,
L XA % F (validated by Canadian subject—field experts). X i3k DL 14k 35
JEp Yy “5 WIPO 417 (Collaboration with WIPO) F M5 E#AT4riR, I E LW DLt
&,

e KR PAMIES |1/ (Language Portal of Canada team) HITE#h J EFWIES F
Al#E (Language Navigator)., XA RGIEMILERMERMEXETFENTALET
A (writing tools), FERM T E Atk s R (searching and filtering results) By

FHT 2R TR, EERFREFGEEEE AR ANER L UEE AT .
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EEIPFSENEETAACEN, 3 TEA. BETHHRAEER. H AT ELHA
FIEAEIETAE.
({2 B RJE: https://www. btb. termiumplus. gc. ca/tpv2alpha/alpha-
eng. html?lang=eng&index=alt )
* MmEABAFEESNZTHNARIEAFE (Le Grand Dictionnaire Terminologique) ¥
WE
e KA 50 18 A A TR AL S R B MR T IE R TR, R AT iR (RIE R
#38) (Le Grand Dictionnaire Terminologique: GDT) #3EFE 7|2 T RiE W HIEE /7 ##
FliEfng WHRE, 5 5RENAEHTT XK. 1974 &, A BF A% I 46 M ik
EARE TR, A5 A 2 A A TR A, kA 1997 48 tHAREY KRB KB EL) Y R & . 1981
1995 48, BB AT R = R Lsmi 9], 1995 4-2001 48, #AEHE UL CD B R A A P R ERK
%> 2000 4 Z A4 U FRBES T 69 BB 37 A
EimERBAEESIAZTEEMK, FELEMIETELEE T Hb, Biw
TR A AR SR T i1 RIE. ik DT Al P A B A M EWIET, BWAB2E £ BT %
EHAE XM BN REEE A - MEEARE, ZARERET TR RE SRR
FEREARE, Bt RAFERENSART. ERSHERLT, FEAEZE2HAXTH
FAR QB FIEAIE, HRAXHEIEIEENNEME S METRENARE.
B T AL ST BUR A ST AR SR R, B A R A A AR R B U S A GDT XX
U BT T AARAE. EFL, ZALNEERTHERGEH EXE WP HAXEE,
Bk DILREEIEARENTELMN: KEXTERTH; BERXTEXLHATTHANAR
Wy e AR A
F P T HATIE R SR A, B R R B R A L AU AR TR L, $REE
0 EERIRIE T A FOEFEE, ARG REMES B TIE. AITE. WAEEE. EAA
EATIE. B FEMD LA TIENE L. 2020 £ E34, BEEH T L LGN ARIE
W, AR EAA B R SRR B A B A R, B 2F . BRI
Fooitin gk, BB ELER TR KA X 0 ARE R R XE, EMRELEH T X
T lFIER T 0E XA BHAT T AR BB B X U TR R L2 R EAAIE R T T AR
AT T A2
(fZ B RJE: http: //gdt.oqlf. gouv. gc.ca/)
* %1 B ERARE IR (FAST)
% 1] L ] £ ARIE 5 E (Faceted Application of Subject Terminology: FAST) &
B xEESEFEFME (Library of Congress Subject Headings: LCSH), & 7&F H51g

SBEFER &) 2 EBAEZEHN (subject terminology schemas) = —. ¥IBEWIT L&
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BEHL T HALE 48 50 (Online Computer Library Center: OCLC) fn¥[E[E & #4E &1F
WER. Zw R ERAE SRR AL ET 1998 FK.

ZEMNAERAREHEECERREAN—NZEHNIEALE (a multi-faceted
vocabulary ), &/ H AR S 44 & 170 % (a universe of approximately 1.7 million
headings across all facets ), X A% iTBE LL3EE# F (be used together), A
M A ¥ DAA ST (# B, (be used independently)

PR R LB (a simplified syntax )ENTF & % EE 4 B H 4478 (LCSH),
ARG HEAEHE FEHIFL (retaining the very rich vocabulary of LCSH) #y [ &, f&fE
AR E G TR MR =4 B F fuf# F(easier to understand, control, apply, and use).

R Vit (interface design) #B4% Z4E (search box ). i E 45 R 5| %k (brief results
list) URKFTHIL TN ZEMNE (full view of a selected record) # @b —/NAH
t. ZRGI RGP UK FAST RE R R A GRBI N7 ks T R EHME. BOASEREL R
BRI G, AR T T A R F (alphabetic and facet order
options ). XL LIRMHEFENHET K (the most likely candidate heading) JH{# HJE
TFHAETAY]. BT (autosuggest ) FHRBFRABLHFEEMES.

AAE B U 40 9 AR AE R B0 R R BB G S A VR B R e
REEE. RE 2020 F LA, AIEESCER 25 K, M AT A 86000 R 4.

({2 B kJF. http://fast.oclc.org/searchfast/; http://fast.oclc.org/searchfast

/searchFastHowto. pdf; https://www. oclc. org/research/home. html)
* EEXWEAEE (France Terme)

ML INBEEEERAZR S CGEZTEAREE HLIY EXAWA T+ ERE
TR B ARIE, 8,000 Z/MEFEARBENER T H I L R FEARAF. WHLET T &3 LA
B 2 A TE Fk 2 #17

BAEELET REARBFREARGRNELAAE, AP ALRECFRTRER, (2
MR FEH#NBRET ALY, ZRLSDEAER LA E 7 ARG T RH#TRELE. RA
TRARFEA T BN FRS AR IAEEENER AR, TUXREXEEE,

(12 B 3EJE: http: //www. culture. fr/franceterme;
http: //www. culture. fr/Ressources/FranceTerme/Qui—sommes—nous )
* ERZEFRAREPEE (téarma. ie)

ERZEFNEREERE R Z1EZ R 2R R ZHMMIKT KF (Dudblin City
University: DCU) £y Gaois #F5/NALREE I, @& 4 185, 000 NE R ZE-FIEIER
B. AP TUUE M XX ARE, A DLDL TBX & TXT X T 8 8 & o WA, 1%

EHENIE (B 2004 £ F 463247 ) BRI IEEZELF.
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({2 E&JE: https://www. tearma. ie/)
* EBREHAYIEE (logainm. ie)

FIRZ W4 $3E)E (Placenames Database of Ireland) & i & /R ZH A MK T K F
(Dublin City University: DCU) AXE#H2F¥ Pt (Faculty of Humanities and
Social Sciences ). /R =R AE A (Fiontar &Scoil na Gaeilge: Enterprise & School
of Irish) 5#4 20)F (Placenames Branch) ( X fhi& /= #0% /K = 1E X 3% Department of
Culture, Heritage and the Gaeltacht) &fEG|ZH. CZ M. HEILFAMLFR
RATE R BN R S, AT HEAAERLA, FAHEOHERL ST
XA B4 (the rich heritage of Irish placenames ) R&3LAREY A .

ZHH % — W B TAET 2007 5 4 A JF 46, F/RZhi s AR E T 2008 4 10 A 4
B, EEE B (2009-2010 47), Z3f mfin T AT HUR: 34 89 % & X 1% (sound files
of placenames); 2B TE (mapping tools); #&k. ZF/NFHEFRIE (educational
resources for primary and third level students); —ANfe4%E HEIEML 5| RNE
/RZF|FGE ( Irish-Bnglish) fn3EiE 2| F /R 23 (Bnglish-Irish) WRS; mARFEHE
WA FAE B, EEH x4 F 893t (explanatory notes on certain features of
the placenames); Jra&ft T 334 — L6 )7 s i da OB oy B R, 5 30E “F 412K (Archival
records ),

EFHEZH B (2011-2012 4) #1E, %4 7 —KER#HTR, FHRTEXE. LA
WA T LRI HA 8 NI F U, —RF A F I (educational resources
for second level students); #H. —R¥ £ #E A (educational games for primary
and second level pupils); MG EEAYZE (Sound Archive of the Placenames
Branch); DAKfEREHA4 P WE /R 2E L& (common Irish-language elements )&y T E.

FEF WM B (2013-2014 4 ) 1], x4 PRI (user experience) o4& £
(database structure) #HAT T EAPFEE, AT K ERBE 6 (improved mapping
features), & T HIREIEE AKF A E ffs EHXE. FF IAE (sound recordings)
B 26 N5 Rk, Linked Logainm 3 E 4 B 52k, Linked Logainm & & 77 foff JH & /R 2 H
4 AU HE B IE B EEE (Publishing and Using an Authoritative Linked Data
Dataset of Irish Place Names ).

TE AW B (2015-2016 48 ), 7 Meitheal Logainm ie #3kTFHFA T — MK M4 K
RTH;, X T HEEXRZERXRRBUEMHE S dachas. ie XK #E (Links were
developed with the National Folklore Collection of Ireland, duchas.ie); 2¥4rif
FEAFSE M ITF B L E (technical and editorial development ),

TEF N (2017-2019 4 ), A7 FE WH AL #it4 (Minor Placenames Workshop );
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Meitheal Logainm. ie #3k¥AnT 8 MM KB A K F e (collections and audio
recording facilities); Wi 5Z/RZMMINE R (Ordnance Survey Ireland) B E1E,
BEEE Y logainm. ie Ik LM AT 4 F & (set of streets),

F R LN E R 0SI (Ordnance Survey Ireland), BIE/R2EKMEF (Ireland
s National Mapping Agency), &% /R =AM EERIE, HMFSEET UREE
By Internet LI E M. EREMYFHHEREE.

%H B (2020-2022) ERTIEEAERF.

(12 Bk JE: https: //www. logainm. ie/en/inf/proj-about )
[E#ARIEE]
* AkadTerm AR AEIEE

AkadTerm 5 RAE$HEF - HAL % EHFRARIEER ST L ffbENARE LS,
Hp AR T EAEES. BEE 6 MIEFTH 100 2 75 AKIE.

({£ B3k http: //termini. lza. 1v/term. php)
% Bistro AXE-BR-W T EREREE

Bistro & B & A1 /R 4Li% (Bolzano, Italy) Burac Research i JfliE & ¥4 % ity
FRARCENEFEREELERA. ©T 2001 FHRITK, RERGLRZR. FEMEE
Wy 45 T B (a support tool ), Burac Research A4 k iF 1992 45, ZARIEFL# (private
law) B ILEITH2.

2013 4, Burac Research {z B AR#Anf /R4 B 84 (Autonomous Province of
Bolzano) EEEH X A/A%E (the 0ffice for Language Issues) &1F, 146 7 EH AN
T, HEHRAUZ - MEBHRLAP EMHFRORETENTHE (a flexible and
reliable tool), Al P A $EEE % W A+ (law professionals ). BliE AR (translators ).
FaA, WREBRMBMEMEXRMEEXHEREEZHFE AT (support in the
understanding and translation of texts and legal documents) e A B .

Bistro fA&# (true to its origins), DUE#HEEAHE P ERFIE. BT
EAREME A R, FEEITH TR EN (different regulations) 8% A fusk shik
(diverse and specific nature) #k 7 & MiEE A A, AHEBIES EM#FELT
.

Bistro H4, 4 T H % B /RAREZE L4 (South Tyrolean Terminology Commission) A
BUEHAE, ZERRLBETANIAE LGS EL. KB 1972 F (RRFE—FF
ZORN B IEE&EY % 99 £F0% 100 LT HLE (Articles 99 and 100 of the Statute of
Autonomy for the Trentino—South Tyrol Region of 1972), fZiE 5 E AF|E LA F4H

HEEMAT (legal equalisation of the German language to Italian). & & RARIEZE
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R W42 T (assessing). EH (updating) 3% & (validating ) fE1& 8 E AT
BAREEH R EZENE . oz AT FLE 2F (public sector
concessionaires) & {#E .

B 1994 445128 Uk, AIEZ R AT R ARIEHAT T B, AHEZELSTH
7 (administrative law). Ei¥ (civil law). BEVFiNTE (civil procedural law).
# (criminal law). 2R (criminal procedural law) fo A2 3% (university law)
HARENE. AZIANAEX LV, ZRSAEEAN T H WA AT 5 2 M AE TR
(eliminating terminological variants posing potential uncertainty), FH#&# 7 A
HERERIEE AL RE L EREIAIE.

ERAHEEFHAREE UL HEN AT (the subject of a specific regulatory
provision), A% 3 FHE, PIEXHRER, LAEAER 2T EHAE. EHik, T
BN I TN AR, FHFEARER—FXF (an obligation). &R AHRE
W E R ILIEE R EE R AN F s LR E,

PARIEE R EARMEREEAECE S, R4 T LA A d R R & MR LG b I
A&, AW ER LR, HPaeaKA T4 (public health) fo—fR R A T 4 F4F
(health emergencies in general) HyiE#l ( legislation) F A KEAE (R EH
2| 2020 4 4 A 27 B ), L3 A IR KA K 63X e o ol A HE 3 FT 7R Bistro HHRE,
H A4 (designations), X (definitions), i&3% (contexts) FaiE® (comments) FA
B AT

({z Bk JE: http: //bistro. eurac. edu/)
* IAAIE EFAE RS

TR ARAE B — BLAEARAR ™ i o (] A BORAE . T DU R OO 98 5 R T K A4k
P SR L R R AL IR . TR TR SRR B R R R B A AR R, B R MR
100 F ¥ FiE 5 B 5 AR AR 1T RiEk. ARIEUNU. tox ARG, ZHARRIEBEBHT
W AR R . TBX XA & UUT R B AR B RO B4R M4 ID. B REAE. FiEF
WA, HAFARE. BirEs RAlD,

R ARER SN FIA2)FH 0 (Application Programming Interface: API) T 3@ iT Web
W% A ARGE . E X FuH P RE (User Interface: UD) F4F & R HATI . FEMTRS
R P U5E &M RARF, BT, S8HF Windows N B 5 Windows
Phone Jv %2 JF .

PR U AERS R ARFE R T T U E: (1) ER P oW b8y R
FHBERFEAGAE. 2 XRE; (2) 5RO NECZRAER, UHIT

o AW FEAAMAL; (3) 554 Microsoft Translator BEF 2 W& 8 F &4 30 6k DLIK
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BUER X 9 2 EE A AR AKORE AL B (4) 3RA5 0 BB R AL X o 247 61 19 41 R
H W,

WAAERS AR FHEOGEANESA P EESTFERTUE EES 6N 2.
W T HAWA P REEE 24 (40 “Save to phone”. “Pin to Start”. “Log on” VLK E
BT o A E LR P REAE ), TEFEAEFIEE X

BEIT P LERWAE SN XFTURS, 08 5 E T2 X35 = Z 187 LSEHL
HEEE., FRARERSN AR O HEN  “Get Languages” T F FREUEE T *.

({2 B.3kJE: https://www.microsoft. com/zh—cn/language/;
https: //www. microsoft. com/zh—cn//language/Microsof t-Terminology—API )
K ARiE%HHZ (TernWiki) BLFE

TermWiki & —F & E LI RAF AR LREBERNANEEKR G NLRXF W
W, REUSMEZREREMXDER2BWEE, FBAFPFIINE, BEMAF IR,
HeE4 110 2 54 RIE, #3755 F1 1200 N EA.

7 TernWiki ER[RAF. R&E. & XHEAE, FERMHEZREXE. AP TR
WM REARE: (1) 2FARE. BEHFHAAENE R EFABANARE, TEREXE
AT £ B oF SRR A8, (2) ) ARE. A aaEfn (B) =& ifmd&sR. e
WAETHAHEMHARRABMERRZS 100 HiEE. XE—MEEAEARTEENE L
SE k. (3) AlEARIE. 78 TernWiki B L HiFEA a0 & O8] A 15 7 4.

TermWiki £k (TernWiki Pro) & —MNELTFE, A2kl —FSLAEE
BEHITE., ERECHZRGEMER, BANRERTEN. REER. FAFE, 47
FHEEMT Coogle WY iE: WIHFEH K. FHAF . TH TEREE.

({2 & J%: https://en. termwiki. com/about; https://pro. termwiki.com/)
* Gaois AEHEE

Caois & B /R LHMMILT A¥ (Dublin City University: DCU) AXG#HAH¥¥
B2 (Faculty of Humanities and Social Sciences) % /RZAABEAH (Fiontar &Scoil
na Gaeilge: Enterprise & School of Irish) By—/BF%/NAL, A BEHIF. FREAR
AoRF R A . HE AR T KA A {E R E B K IR (development of innovative and
trusted resources) k4 A% & (sustain and transform) & /R ZMHiE = Fo1b.

ZHEE LS NS

o TATE HHyARIE: & HRE AN EAELKEE (EUs inter—institutional

terminology database) #/H, 2 & /R Z1E = Mk},

o (EEFERANY: N CHEFERANY b#HFH— R 7 E#ELHK (A collection

of legal terms extracted from the Rules of the Superior Courts ).
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o EEXPHHAIE (Terms from Statutory Instruments): ix 26 R3E Z1E 4 LEX I
B —#a kg,
o F/RELEFRWALEZE (Acts of the Oireachtas) HHfE# (Short Titles) : &
RLE R A HAEREH (the Translation Section, Office of the Houses
of the Oireachtas) {7 A 1922 5 E AW Br A ik A%

o HEHEAR (BEURMAAE, 1959): IGEWEFEHEEARE,

o EREFRIE (BHFTHE, 2000): & A THEEHAT T MEEB A

B 2008 FH 4, Gaois BF% /N — F DA AH3R 7 o % /R =48 K430 9 By W EL 0 % R A
BRH B AESAEE iate. europa. eu R ZWIE S MK, IATE &2 TEKE 24 B 7 iE
150 FARESLHE ( TATE consists of 1.5 million entries in the 24 official
languages of the BU). Gaois % /N #5038 Il & & R ZiEE RIEM 4 B #(increasing
the number of entries that contain Irish—language terms) 17k % HH1E = M H-H i
% (improving the quality of existing material ).

(12 B 3RJE: https://www. gaois. ie/en/terminology/)
* mEFREAREFRES (TERMCAT) KAEEEHFBMIA

MEBREARERT SN (BFAREHOHEES Consortium of the Centre for
Terminology: TERMCAT) 2 f1 &0 % B B B iEREH R HE A A (the official body in
charge of Catalan language terminology), 7£ 1985 4 fiAnZ B B THAF (Government
of Catalonia) futn#& BB FiERF K FF ( Institut d’Estudis Catalans) E[E# T, H&
WE TR AR R LB AIEE R f7ES) (knowledge and activity ) H#yF7 A 47 B+
I, R ATE BRI A B = R A T R B B AREH R, SRR RS
B 2 AR IE T 33 KB AT AR B B R (providing quality services, creating
terminology products and standardizing new terms ).

TERMCAT 1 E AR KA KB 7 E R AE R, RIEREN, WB= & LA kR
KEFHEBENFAEHATH IR, WHFRINHEFELRAT. WHES R EERR
B (Institut d’Estudis Catalans) EMELFWARANHEHEERM, HELFFHEIE

FHR, ZPURBERA T HARTENIRF SRS B LEE) 2K &R E. TERMCAT
*&ﬁﬁi&éﬂiéi%%ﬂii%fﬂ]é%ﬁ%, MEE A YIRS, CAEERES LET T RIFHFE A,

TERMCAT 5§ £ ANW & ful R 4T 61, BAAEHE:

BN A IE 42 (Buropean Association for Terminology: EAFT);

FEHE T AE W4 (Spanish Association for Terminology: AETER);

V2P0 T ARIE W % (Pan-Latin Terminology Network: REALITER);

FHA T EMARIEMWEZ (Ibero-American Terminology Network: RITERM);
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& Z BT ARIEMKX (Catalan Society for Terminology: SCATERM).

TERMCAT 5 W ¥ FAF A4 (Spanish Association for Standardization : UNE)
EE, HETBIEFAEMDLSIMET B LERENEKXRA (the official Catalan
versions of UNE’s standards). TERMCAT B CIN 191 ( #F R4 ZE 5 4 Technical
Committee on Standardization), #i & ARIEANE By EIE., FiEfal FH WArEL (look after
the standardization of principles, methods and applications in the field of
terminology ). CTN 191 ;2 Pg 3 FF 7 1SO( [ FrArvEL 4 80 ) AR % 7 2 37 /& 2 (Technical
Committee 37) K%K, ZAELRAFIES FARIE.

TERMCAT AR A% 32 3 38 1R 18 P 4 5 & WAMILAR HAT 61 @M A0 R4 77 | ey
R (exchange and dissemination of information and publications), 7 [E R4
WHAF T 2 F 55 (contributions to conferences and workshops), TEZiEE RKiE
TH F T HyA1E (participation in multilingual terminology projects), k& 4%
BEARIEMH AN EELFEE K2 (presences on the boards of various bodies and at
their annual general assemblies),

TERMCAT #4027 —/ i 300 2 2 &£ WA E XA Ry W% (maintain a network of
over 300 experts from different specialist fields). X¥bE&FhBhHATH AETH &
iL (the creation of terminology products). FHAIEH S E (the standardization of
new terms ). XFAIEA B AT A (the answering of terminology-related doubts ).

TERMCAT i i T ABF RS L AN A REFIH . WAEFHAEE. BMEAR. EERF
HRA . BEHRE . ZHEFRE U ENBFHRAE . AL D EE#ATARETE
BRI RGN F AT EINS (Blm, ¥, JE¥. TF. F5%).

H T B MAREF I F L KA ARERGEER RO, AR 2020 4 12 A 3 HEWER
B, Wik TME R

Cercaterm 3 ) 7 HTHIARIE: Az % 8 T 3tAulE T 4 #ifn TERMCAT 3 [ 47 5 i 0 FE 4 J
Fok EAH = ARIE (Terminology of mental health and addiction care). T2 264 />
AE, GHFEEHERTE. FIERLENFTEAEULBEN. flim, “4EXELZ” (community
rehabilitation) = “Jg A L+ (peer support).

hoZ B B T E A T 4 5 F0 TERMCAT £ F 45 B4 E ¥ MK 18 E (Lexicon of nuclear
medicine tests ), B & 248 N5 HA 4 Wy sk 2 3K ( typified diagnostic imaging tests)
AR ARGE, R T AT E AN UK AERETEEF )T RHEF S (Spanish
Society of Nuclear Medicine and Molecular Imaging) Z T8y, XWEWMEZRET
ANFE T RS CatSalut Frf Bl oA, Bl 4, B 8 3 30 50 B B B 80 o e 0 B A

(renal angiogammagraphy or radiotopic synoviortesis with kidney). CatSalut &
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FA AT BT FTA A R B3 T A B B A 6

Wi B R TP AHMIES B W] (Department of Linguistic Advice of the
Parliament of Catalonia )7E TERMCAT X+ T, 45 T W o4 ( parliamentary sphere)
Bydr THEFoR4E (Latin phrases and expressions ) 1AM, TEA 23IANEIHEIES
(legislative language) XML T HiEMERAH N, FEHF| KA TEE X, HEHA
ZEZRTIEMPILFESERE. FEAEN. FAFEHWEFRE . #lir, ad kalendas graecas
(to first Greek) = do ut des (do and give).

TEFLINITTE CoopWood MYAEZE W, B Termcat #H W AR TIE I %K (a glossary of
carpentry), §AEMRHAAMATLEBR VR (vocational training) Fu/\ & &4EH HH#E
REeE. vE2 3,392 MU, REFHETIE. &, HEMEHTIE (Basque) 7M.
®ERBAR, BHTE—REEH RAGANES. BT A (Basque), FEKKIK.
BB RS A EEQAMETILT WAl 1 Lk Bk i T B R, HR A
FEAMTENEE. BT EAMMFERR. B5 B RE XFHALTTHHE.
B 4m, “FHER” (successive rinsing )z “FEAATAMFFI” (false ceiling coffering)
[+ “TrE” & “F4” (coffered or tiled )8y E L TMI . A ix L k4 7 LA CoopWood
HEPEE, Cercaterm  EA LA T X AIE B H AT EAT I

CoopWood T H H A7/8 #:

(1) RERLENGAR. Hik. TAFGE, ELEELITHFRMEEHE (To
improve vocational training’s content, methods, tools and scope, matching them
to the business sector’s needs ).

(2) BEFE, HIFAHKIRTHEEFEE S (To improve the qualifications and
competencies of students, teachers and staff),

(3) fR#FAfF TWHms% (To improve students’ and employees’ mobility).

(4) Hee BB AZTETER TN EZ Y% (To create equivalence systems for
competencies and qualifications),

(5) BlZEA X BES LA G B3 H, IREA S Z FIMR s At (To create
a cross—border guide on legislation and other information that can facilitate
mobility and collaboration between companies ),

(6) LHEFHNEHER, FLHTH (To implement new marketing models, namely
the development of new products ).

(fZ B kRJE: https://www. termcat.cat/ca/actualitat/noticies/actualitzacio-
del-cercaterm—04022020; https://www. termcat.cat/ca/actualitat/noticies/

actualitzacio—la—neoloteca—i—-cercaterm—10032020; https: //www. termcat.
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cat/ca/actualitat/noticies/actualitzacio—del—cercaterm-20042020;
https: //www. termcat. cat/ca/actualitat/noticies/actualitzacio-
la-neoloteca—i—cercaterm—-27072020)
[(RELZHmEEHM]
* BRI AREWMEE (TermCoord ) K 74 B B AE (1ATE Food Term of the Week)

B 2016 DLk, BN A ARIEEE (Terminology Coordination: TermCoord) fA
EM N EMA X B RARIELN XE (TermCoord publishes every Saturday a post on food
terminology ), NAFEE UK R ZE X Z A X8 X R E (presenting the
similarities and differences of gastronomic culture between and in different
countries), B g RAHW “EBF (foodies ) Fi& S mH 5iF (contribute with their
posts), 2020 4 1—6 F, kA 24 RXE, GHEAENE. HeHE. 2% Bhfos
FHHE.

BIIEFEEEE B A S (a blossoming age of gastronomy), BRH &%
HTFXNBMNEEAET T LRI {E#H (strongly committed to preserving and
promoting European know—how in food production), A T XANEAr, MEUERRFEN
WL VA KREOR, BT REFMAR (quality schemes), 3T JH ™ a4 R
(Protected Designation of Origin: PDO) . M FE AL %3 (Protected Geographical
Indication: PGI) Fufs &4 ™ % (Traditional Speciality Guaranteed :TSG). Bh4h,
M4 (European Parliament ) sITHE T —10 CBRMEZE ALY (Report on the
Buropean Gastronomic Heritage), & 7"F"FZ B 2 foik B B KA XA & B 20 WA B
BN G0 £ B4 (further include European gastronomic heritage in culture-
related initiatives and policies).

[-ATE B —MHAREXRE, TRAXCRAMMNEAL TN EZLLIT S (an
essential part of our European heritage and education), I - ATE B2 —Ff X HERAMWZL
ET ZMEARIERE (an interactive multilingual glossary on culinary terms), ¥ T
EMMNEEANSZERAEE R, KAFFRPERAXRNMEXES (sharing of common
knowledge, discovering and preserving related concepts ),

TermCoord % % 5 5 83X —Hk & F 3k, H4H151E = =if(a linguistic consciousness )
TR BRERE R RRLEY, WXL RS LM% G5 F IR E YA X 8
(linked to its local traditions and different landscapes).

SRR ERENR A mEg AR gt (raise the awareness and knowledge of
citizens on food), VUR#EARF K, HEEPRF L5 A AAI# X E (boost production and

attract interest on an international level ). RIEHEHRERLEAWHRXIELFTH
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WEEZAG., Hib, KEMEX T L (Ol BE, EARFERRR) A THEXRNE).
I -ATE ZEFHMMNZEZHRE P ARIENMA KL K (the concept and its
designations) By xtJ X & WXL 6y, HICERE T ENEREA N ZEAEREEHARE
(equivalents ). H#ANAREFEAEHEE TE M ERXHHMHE (a map displaying a
geographical area), flTRUAEXAEZ MM ERE (go beyond national borders ).
RAENMIAE —E A E AKER X BHES (comon traditional heritage) HyAHH %
ZYATH MR E (a historical reflexion),
(12 B & JE: https: //termcoord. eu/i-ate/; https: //termcoord. eu/category/i-ate/)
* mERBRTEAREFAK RS (TERMCAT) E&IAH “@EN¥ARE" B
tnA B B T AER K 0 KA ARIE B BT IF L. 9 TERMCAT2020 48 7 F 30 H#H &,
HELRE “ERAFARE CEHR, HPANTENBESE. BE. D3R RKERE B
S A 33 T R E
ZE BT 2015 4 5 AR, ILET 21 REF G FMH K EHGAE, TR
TERMCAT W3k #y “7E &35 827 304077 Bl ia $2, BRI, A8 DA T 1A Sy R B 3038 (3
SR Y. R SHIT R S, (A . (AP EEIABE), CHRRHA Y, (F SRR 8.
(AT Z IR ). (YT R Y. AR F A, R F AL, RGN R
Y, CRFIR Y, (DB RIERRF ). R F AT ), (FEPEARE). (F R0
HREAR A B ARE D (IR AIED. CFF Joli RIE D, (@ ARIE D, GREEARIED o (AIDS
IERIR
WIS EH, ERMFAE TRER T 18283 NERAIE, AFENMETRETE
BRI AR, G5 AREA N TP E., EE . R AEIE NSRS LR A
RIBEX, HHEMATBELHIAGEER.
({2 E&JE: https://www. termcat. cat/ca/actualitat/noticies/
actualitzacio-la—terminologia—ciencies-la-salut-0)
* EEAEEES (RaDT) KATH WY “EXFHEMF 2. 07 Berufsprofil 2.0)
“Berufsprofil 2.0” (Professional Profile 2.0) Z/£iERIEFH =4 (Council for
German-Language Terminology/Rat fiir deutschsprachige Terminologie: RaDT) # ik
SCHR B AT L
BATSE 9 F M (revised brochure) FEHMA (Kk) RiE¥X. BE. ¥EURKF
FE A 2EHA (vocational orientation institutions) By& WHEM,. #HAEH, ©E
FE#ARRIELRNEDHE (the field of activity). # 46 E (the range of
competences ) Fuu[ & H KB HF XA, (possible fields of work). FHHH LA RAMIE

HIERIE.
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(1 B RJE: http: //www. infoterm. info/activities/news/2020/2020. 06. 05. php)
* FEREEESL (RaDT) KT “TLERREBNTEE F XK
3% R 15 ¥ # 4 ( Council for GCerman-Language Terminology/Rat f i r
deutschsprachige Terminologie: RaDT) #itEE &1, K477 “ATLERXAIENITHEE
(The Basics of Terminology: A Guide for Subject Experts)” theh SCHL. MhF £
NE T RERR. XA BT A RAT LA & X B AR L LR, FHNABERE
W e XA dh. RiE# R IR, REIEZRAREERGTLER KR,

FH A EEAREALEG S XEERREFHT IANE, SME T, AT
BIERIEEES (ww. radt.org): ¥XER &, HRKEGEHB XA LEE. HA|
SmtZERA SRR LT 1994 F, URHFREEEEBEZHROLE. ZRAY
BRMAEIE KA KDL the. TEILA. DL EREENMMHERRE, 20 kE1E
E. B FRE. WA, mEREFER (EAARLH—F) %,
BEAEDS wwdttev.org): FAEREMRTHERAARGERIE. EEEL
e TN R F7E 203 & b 28 F AR 518, thifl, X FAEFE A
REFAETENFH R BEREEI— K.

EE MR FE S (www. nat. din. de) : FEEFENFLRIEER PR EAELE
MR ENERAE, HREERETE. BMERAREFRTANIL. %
ZRLEE LA R (1S0) #REEESL 1S0/TC 37 “RERIET . WAER
B AT

EEAEN DB (www. termportal. de): TP BB AREN M35, BT LN
AT L FI T AN ARAARIEF AL, SR8 REAREITH AR A E . 2
EHA L LR B

ARIEEFRH  (www. termnet. org) £ FFoEX A E HH XA R AL, 1971 R, B
FEARHE R AR IE -7 T o E Fr A 1E

F At AR EAE YRR HAT TAH, Bk
EEAENDF: HELR AT L WL (www. termpor tal. de/ausbildung. himl) .
EEAREMNS (www. dttev. org).

HFMEFKAMS (www. bdue. de) .

W23 5B 0 iF b2 (ATICOM) (www. aticom. de).
EOFELZFKES (www. adue—nord. de) .

mEEFE. RIELFRFOFEMS (www. astti.ch).

BHA| 0 E 5 EFER b4 (ww. universitas. org).

ARAEE PR K (TermNet) (£ E B A EBL &2 A LB RIEE K) (www. termnet. org/
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english/products_service/ecqa_ctm—basic/index. php).
(15 Bk JE: http://radt.org/images/veroeffentlichungen/Basiswisssen_chin. pdf
http: //radt. org/10-startnews/48-basiswissen_chin. html;
http: //radt. org/veroeffentlichungen. html)
* EFBBEE (ITU) $37 CRIEFHD
20004 6 F| 8 H, EFwE(EAE (International Telecommunication Union: ITU)
TE R W 3k & A7 @ i ARELE ] (Telecommunication Standardization Sector : ITU-T) T
ETE W EH, WARFEGITHRIRN CRIEFMY, BT L FEH)FH THARE. 67
TAEFI A 2021 5 5% k.
(fZ B BJE: https://www. itu. int/ITU-T/workprog/wp_item. aspx?isn=13864;
https: //www. itu. int/en/ITU-T/about/Pages/default. aspx)
* MySQL 3k . 4. Btk AHALRD F MR EHAE (master ). B4 #(blacklist)
EFHFFEARE
2020 47 A1 1B, MySQL BB 46 3B A A — TR B AU AT MR RATAE o
AR A o, ERFTARERAE. AEHA “source” KA “master”. | “replica”
A& “slave”, | “blocklist” {X# “blacklist” , A “allowlist” X% “whitelist”.
HEAF AR B IRER BN Bl 58 S5 B AT R BT R IE A 4 £ 2 (master ). B4 #(blacklist)
EARE.
({2 B kJE: https://mysqlhighavailability. com/mysql-terminology-updates/
https: //www. sohu. com/a/406381750-.120201904 )
* FERER#ZR S (CELF) KAREREFE
HEVEIER#HZE T 2 (Commission for the Enrichment of the French Language:
CELF) B AP KA T H &R EIEHAEFE (alternatives for English
language terms ),
MEFR, FERHAZRSE L LA T H £ 7 (a number of recommendations ), DA
5 5 B AR D X FEAE ARIE R . 3k A SR o T < T
BERSS5HA 400 F)7 2% Z ¥ (Acad émie Frangaise) &1F, & 7 XiE
HIE (K % (come up with alternatives to Bnglish words ). PR3 HB{FHigdn “&
FHE (ZEEiEh A EAM “ courriel”) 2 XM FAM A S, HERERL T £FH
My HLE (changed rules on the gender of words). EiEBARIEBAM L LAFHHE W, Hih
B E AR e AR B R IUR R4 B K JE (R B9 7 R (fight back or adapt to
include them),

(12 B 3EJE: https://www. bbc. com/news/world-europe—52806469;
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http: //www. culture. fr/Ressources/FranceTerme/Actualites/Les—-mots—pour—le—-dire—
en—francais—Mai-2020-fake-news—clickbait-hoax)
* HEFER#AZR S (CELF) XA @ EAETH

2020 4 4 F, 3 BRI o 25 i 3K A T R PT R AT B9 48 R AE AL  an unprecedented health
crisis), & KFIE P NG5 E B F 18 BAR EREHILE & (burst onto the media
scene ), JFiEHM 4 (General Delegation for the French Language) £4T7 (f&EARIEN
(Some health terms) By/NT, HH B X ARERRHFIERHAZ R 2OBA, HREE
(B 7Y (the Official Journal) tb. FMHXLLE FH KM,

({2 B k. http: //www. culture. fr/Ressources/FranceTerme/Actualites/Les—mots—
pour—le-dire-en—francais—Avril-2020
* XEMBRBHS (ASTM) KA NE M & BARH AR R RIRERE

EEM PR B4 (American Society for Testing and Materials: ASTM) F 2020 4F
SH 13 B &4 T &H 09 A 87 & AR Fa3E # #) (Petroleum Products, Liquid Fuels,
and Lubricants) W7 EARE, 435 D4175-20a. AARE B T:

AAERERFET D02 Z R 2B EM KT A i B Al 7 R o AR E L 4R
(compilation of terminology), {EA &4 54k bl % 0y B & bm ok 0 RIE B 2 X .

KiE (FERZEX) XATam. Blm 6. HEAUKFELRE AR (biomass) Fo
ft. % &k (chemical synthesis) By SRULZ"E—H. TEA M. A 7" 5 oAE g 7| 8 R F
ZHN, A ARIE 8 E SR DATE E A I 4w A E 15 #2485 2] (in other compilations and in
dictionaries of general usage),

% B P Ar e R ARG R 2 4l 2B KM W % BE £ (Technical Barriers to Trade: TBT)
TRERAH (KT EE R, famfg i a RN sk 2 ) (Decision on Principles
for the Development of International Standards, Guides and Recommendations)
WLy E oA AR E L BE N ( internationally recognized principles on
standardization) #| &,

ASTM 2% “EE A BRI 4 (American Society for Testing and Materials)” ,
BOLT 1898 45, HET & A E a2 (International Association for Testing
Materials: IATM), IATM £ E R A RRWAML MR RR T %, HEFENFEXL
Bopa, Hik, T18984F6 A 16 H, 704 INMa R REAXE, RIEFHHREHS
XE %, AT 1902 FEEEAET. BEXT 1961 FERAL A4 “EEMRE AL
27 (ASTM).

({2 B kJ8:. https://www.astm. org/Standards/D4175. htm)
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[RIEHEENREM]
* ERAREERFER (TSS2020) F 2020 4 7 A A A &k 50

EFAEZ ¥R (International Terminology Summer School: TSS) & [ Fr4T 48 8y
RAMAE G F I FR, FREkEBERMNE R 25 ANEFK M 5055 HA . TSS $=
BT —ANIH - E e EERAENRE, BETNREGET E PRGN AE (a
comprehensive overview of the methods and principles of terminology management ),
ZRBEHER L - LR FL R AR AR ELR IR, 55 TSS Hil &4 7 RERMN ¥
RANIE 2 AR IES FEHIEH (BCQA Certificate for Terminology Managers ),

TSS T A K MBAIEE . RiEAERARNE LA L. FARTEARFFHRARTK
i, EFMANIEEETER. 280 2. IFMEHARETHENEL LK (a practice-
oriented, comprehensive, state—of-the-art terminology management theory and
practice). SMHITEEREL MY RIS BAT. B2, #TALED A K AEHE
JF fosg B 206 89 A E3% (those who have at least minimum experience working with or
on terminology), AIRMEHA L.

EFFARIER (TermNet) 44 HEIFAIEZMFR (TSS) T 202047 A1 HE 4 X
AN S TE B T A TR B KRR, T 35 T B A A R 25 A B T 2 U1 B A 2T
AT, AAGE2W. 2EXR, TEMFERAEECRTARELS X, BAX. KAA#HE
:hEa N

(1 B RJE: http: //www. termnet. org/english/eventstss_2018_copy/index_2019. php;
https: //termnet. eu/terminology—summer—school-2020-and—coronavirus+)
* BREBEMRZARLALR (FAO) FFE “MAFRLAFGELE” ELE)

2004 6 A 29 HE 7 A 3 H, REEMERARLAL (Food and Agriculture
Organization of the United Nations: FAQ ) fuE 7T E 4 X R W #F 5 # % ( International
Center for Agricultural Research in the Dry Areas : ICARDA) BxF 247 —Z 7| £ &
KA FR A 15 B (Information 4 Innovation in Food and Agriculture : I4IFA)
S AVETEFE (a series of collaborative online classes ). % 24 (virtual
sessions) @& T HANAEZR U AL L& EKFE T RfER (expertise and
experience ), xif T EMBFRNW KR K F, WARAGE L. Fo iR e 3 fo B384 i i
B,

HH— Bt RAEFUR LA FE B (T41FA) A ERT =AY (1) 6 A 29 B
Z 30 HATH B ZRRN ZEMAU G E 2 (3rd  meeting of AGROVOC Bditors);

(2)7T A 2HZ3EAEFH “2020 £ R b H FHPEER RS (2020 Annual AGRIS
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Community Meeting); (3) & A% B3 5 1+ K| (SKiM) X F “%n 8 B fu b f7 K& = f£ 5L Bk
A G R G Ao 3 4h” (Knowledge Management and Capacity Development Best
Practices: Valorization and Transfer of Research Results) #Fit4.

R4 2R L 58 T AR P (AGRTS ) A K ok 2 1% #AUIR & (AGROVOC) 48 8 JF — K P 45 24,
1844 ZIRR AL (FAO) A B T 2B R WAF 5 0 (ICARDA) BRI % 1 (BT
FERFRRL & EREEST BN SKIM FE N EHE ), EATE-NEHARESZNPRHKRLSW
WEAF. XMFHARELSGHEBRNEFRERRE, ERRRENA. HEEIPE T T
(best practices application, adaptation and scaling), £ AR /E 4R & kiRt 4 B A
T X Fn R &R A

(fZ BkJE: http: //aims. fao.org/2020-annual—-agris—community-online-meeting)
* EREAHAY (UPF) i “ELERETR”

“EHAIEITL]” (Online Terminology Program) fi 7 ¥ B3 AL K% (Pompeu
Fabra University: UPF) 4, DARAZ4RAAE R RACT 82 R K% 00 F A T
WRE TR TEHAEELTLRERA R AEXFERE (KB LFERTm), N LHR
BRI ERPURFEARERBEEN L L HLEFLEENE, FERXFLF (K
WS ) EHMR, MR, wRAFLEMEFE —[TS8JLTRE, FEmENFLREN
2, WAEFRHREMER. BREFLAF EEAEZITL” T 20204 4 A 22 B HE
M. EMEEGITRBEF G — B KA. wREFEENALRE, WFEMEF 2020 4
10 7 HR4RK.

(fZ B.RJE: https://www. upf. edu/web/terminologiaonline/inscripciones)

* FEFERAFESN RESHE: EREHA (T0Th) F)MLWHERZE 2021 £ 6 A

mTEERL, “RiEHAK: L5 R A" (Terminology & Ontology: Theories and

applications, f# TOTh) 2020 ¥ ft|a#3R %] 2021 46 F 1 HE 2 H, TOTh 2020 233
#RF| 202146 A 3H. 4H.

TOTh #- & (TOTh community ) fk LT+ Z 487, Sh/5 5l A T A AIE RS BEGHF 5 AR
T FEINAT . AL AR . AP TR KT, HFEFRAGORIEL TIEF kiR 2 6 8
LRIKR.

TOTh BEMFAAFARER, HBEHTRE- ATz, ERLMNAET
(both the theoretic and the applied planes) FETZ I3 WM. MakE &, #=EE
RAEA SR F i # % Fo0 A (new tendencies and perspectives) ({5 anfe &% .
WY, mIRTAE. FERFFERR).

TOTh [E FrAt Bl B 20 2 ANAE B B 4E g U P s A A 4Lk, B 7 iE = ZiE1EM

®iE, TOTh B HWEEFEHEELSV . B EEF0# 4 (a conference, a training
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session, and a Workshop).

BT 2010 464 TOTh B IRAEE TOTh 2 UVE A AEAT, §ERMIEST ity
WA B Z A A A ATE B R YR EREE T FARR N ES. Tk TR, AR
EEELALREE XS R ANRE T E 00T &, A RE LA EENES KRS
B S R Hg b ¥ Dt 8 47 (the indispensable competences ),

(fZ B.kJE: http: //toth.condillac.org/; http://toth.condillac.org/training)
* “RELGAEK: EpENA” (TOTh) Bt LR E 2021 F£247

B LB, TOTh %23 (the TOTh conferences) #Zh& ¥ T £ A& fuAikib
AW A ELAE MR TS ZEAE (widespread interest in linking terminology and
ontology), X NFHERANAE, EHHEFXFANXELR. EEFERLHH¥5 T
T, TOTh 27| 2 Fk& TR & E ( achieved a stable structure),

EFEPWRBAEZA, 28—/ B2 ( open-minded conference ), BEALHEXT
#r o fufi |l (items of research and application ) #yitif, A F I FFEH) 2
## (wide-ranging debate on items of study and investigation).

HENT L T0Th £ 52 F 5 (the themes of the TOTh conferences) Af 5 By 4
AP0 (individual subjects), #7r—% TOTh #Fit 4 (some TOTh workshops ) ZfRA
LB Rt AR BAEKE (KFHAL) it T0Th i+%(Z i 4 (the TOTh programme
committee) KRG AL L HH . NI — K, HRIEFEKZELN A TOTh ZF| 2=
24T, B THATRAE MR AL, 2020 F403t 2R 5] 2021 FF5A4T.

({z Bk JE: http: //toth. condillac. org/workshop)
* KHEEFHA CGRLCAEIEY R

KBEZFWT GEILFZED (00 og tunga: Words and tongue) IAEIEFEEZ K
Fa. MUERLZE 2020 42 9 Al 1 H Z BT XA 4448, DIBE 2021 FHR. X—HEF A =M
A5 (dialects and variation), AEAZE 20184 8 A% 11 B ¥ K4 W (11th
Nordic Dialectologists Conference) FH AL EMEA T ARKR UK. FRKTHKIES
F0iE & F W AR

CGACAEIEY ZEATIENAET, 44 d Arni Magnt sson WK HFZ T (The Arni
Magnsson Institute for Icelandic Studies ) MAR. ¥ 1 #iE A IEKTE. Hi
W TR f s, WADEE BT FH RN E, FAIRERCE. W8S, KKk, A
EULET BRI FR. ZHFERRATIEF. —RERT, EHLE 11 AKE R
LA E (an answer about publication, or otherwise).

Y 2 b X W sk R g AR AE B, 2 FIRAT P A B (open access: 0A)

TR . A0 B B A AR, U AP AR R B R T RARRRUR A XA R 7 . (published
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electronically as well as in printed version),

ArniMagn i sson KGRI E R FE THEFH ¥ b3 (Ministry of Education,
Science and Culture) #y7k % K% (University of Iceland) kT ¥ By ey ¥ ARBFK F7, H
AT B AR

(1) #THRGEREAR, NBRXFATEAFR: FAR DK EGIE S XFHHF
% (in particular Icelandic language and literature); (2) 723X SBHF 52473 1 3 4n
# (disseminate knowledge in these fields);  (3) &5 & B Fr R T B9 E 4R X
(preserve and augment the collections entrusted to its care),

B R PTAE R AANE (International Office), HAEH 2 EEME) fofh &k
WE T XA, ZF R G K RFAXREME, FHKGIERRE, I FKGER R K
BiBMENE —IMEWHR.

7 A BB E SN K BB 2, IR EE BT R GEIR 4. 128 5 TR B ALK

RMAZEF 4 ( Co-ordinating Committee for Nordic Studies Abroad) #hjkFi; %%
RS /2 E A ArniMagn v sson IK B R BT A .
(fZ B RJE: https://www. arnastofnun. is/en/call-paper—ord-og—tunga—23)
AR EFEH P Lexikos 2020 SFAERT

Lexikos (ZJEEH M “H 183 A7) (Greek for "of or for words") & R4 T 178
FLERXAMT. wRIFNE—F TR EF NI T, KA AR FEAN T HE XE,
EEF WENAGE ERFEMRFRAR PR EY AP HOXESTEN L L. X
EE DA 235 (Afrikaans), HiE, F 205, BIEMREES. ARXEMTIRXE
WG A S FARFATHAT B ELIFE, UAREA R R ELE ETrE.

Lexikos % = T HIHg X EHR A IEEHI A 202048 4 | 3 H, XEERTIFHEETXF
HM & A&, B ER L&A (published-as—you-go). FTH XFEHRALE ¥ HMAE 2020 F
10 A& 11 AW i

B 1991 4L, Lexikos g1 WAT #]7 (Bureau of the WAT) 7E AFRILEX % | HiHg.
AFRILEX 2 “dr=idE M id 8 (lexicography in or for Africa )’ HY4EEEE. WAT th4s
AR A —BF L BT ¥ XK 1989 FEHERA M (Stellenbosch) #AT T EA KA ¥
Hit, HEBEE T Lexikos th HARHE & . WAT 3|1 Z R 2], % F Ehwik e M w4719 2
fE BAE W2, EBISLT Lexikos BTl 1E AL W WM, Lexikos 7 DAAE 4 id
Wb A fr 4K (an excellent medium and vehicle for lexicographic
discussion), Lexikos EAF i — & TR A EF BT, © AT A6 M 77 EL7E [E Prid 2
FRANY KEEEDEHE T EATM. XL TMAEEELT BOEE SR E, PR
Tty 1R B ST B O

2
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R BRI EFZWW XA BT E A 215 (Mrikaans) FE, (25 kb B T EME
T XE, WEE, AZEREE. BRURRARARXE, FRUE M T LA ok X0
XE, BEREXEFMPBIEL XE (other types of contributions and catego ries such
as reviews and publication announcements ),

WE W Lexikos Jrog, BT RIZIE XFERBMM AT T 0K, HASARAT
“EF9E X E (Arti cles)”, “483R X (Review Articles)”, “iFi#b (Reviews)”, “&H#F
% (Projects ), “BFR 44 (Reports)” Fu “i#JCALIE (Lexiconotes)”.

1994 4, ¥ (=4 T EF4 4 (international standing) #y%4#% Fi 4 (an Advisory
Board) fup#8 % Fi 4 (an Editorial Committee), K& R 2T EhfBRMEE,
BERSATN Lexikos HATRBIRS, VU By#a R IR 69 F A&, A Lexikos th % —
B, BRARXEM2HFURES WEERELTHITRIAITE. NE 4 B4,
Lexikos % & #NE AAKEMRAY (an income generating publication), B k#EFAT
B B A% R AT

B 1996 4 ULk, Lexikos ik A T dF M B B 2 ( African Association for Lexicography)
B & A (mouthpiece). Lexikos HiF|H WREy & = HE M B AR — 1 A= 4 B /A #1573
WH ARG E#E (communication channel), 4571 GIEMIAMFRMF THIEST LN
(rich language diversity),

Lexikos th# —{r4% & Pieter Harteveld 454 . fuxt Lexikos WyB| L f0 %k &
(establishment and expansion) (M T AvH BV STk . 5 AR & F#F X 8 X B Z
(scientific standard and relevance of the research) sz, BIEHEFIEM.
Harteveld 5 £ RZ MR ET LA e, EME, & - D/RE4ExH L (Dr D.J. van
Schalkwyk ) $84f Lexikos % LAW ik, NEANBF 4, A - TREHHE L (Dr 1. C.M.D.
du Plessis) #ERERS, HAFE - THBRZA, th—EAEEXNRS. SEDhfRE
BT IEENREERE TR, tEREME Lexikos F =T ZF .

TEE Yt 1], A - W 3T A E B B SLOF AR T A% TR A T ol s Ao
WAL R T B KB E 7 78 A A BY A — b L IE oy 2 is] 22 o7 S AT R o i (07 225Uk e
LT H 0B TR A LG4, # Bh ] T R & k.

B 2011 DAk, Lexikos MIE/R R % - BIRWE{E# 4% (Professor Blsabé Taljard).
FHR - AR HTE #4% (Professor Danie Prinsloo ) fa& # #7 - & R #7 #4% (Professor Rufus
Gouws ) ® U 4usE. 2016 45, B Tin - EME - A4+ (Dr I.S. Steve. Ndinga—Koumba-
Binza) & RHT R B THM THELFETRE B AN TZER. RE 44 B AX T4 —
H A A g T T, R A FEd — ok R AL F gt

Lexikos & & B R — K, ¥ HW -+ EHE L2 H K, T UE
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http: //lexikos. journals. ac.za/#4T N#. [ B, % D@3t Sabinet, AJOL, Ebsco fm
Proquest 4 ¥ % k1%,

B 2009 DLk, Lexikos ik &5 FABE T EHF (Impact Factor) #y & 5 # T
(an indexed journal). 2017 4, Lexikos {ENi& 5 ¥ FIth % v B ¥ & T A SUALA £
Fl (FHERUS) HTFHAKT. XKW Lexikos B A 1 RAT S #1a] S A 7 2 —.

Wb, Lexikos BRI M HAR 2| T A AT AF RS F6 284 (L.W. Hiemstra Trust) BYURIR
By, XAMEFLE B3 - HBHAEA (Riekie Hiemstra) § T RAABELEEA - AN - (B
%) - W4T (Ludwig Wybren (Louis) Hiemstra) Wiz L., M 2018 442, Lexikos P
H R TR

(f& R R IE:

https: //lexikos. journals. ac. za/pub/about/editorialPolicies#openAccessPolicy)
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[%=EBA Disclaimer]

a2 ERFEARL T EE R 2 CESAERRY L HIHXERE. 2VNBH
B E A B L RAEH AR A A f S AR R R E LA R TRESH.
HARABBQ R, FARELERFEAL WHTEER SO LI L. KRB FEEE.

All articles, introduction to conferences or databases shown in CNTERM
International Terminology Newsletter are the responsibility of their original
authors, organizers or creators. The thoughts and opinions expressed in this
publication belong solely to the original authors, organizers or creators and do
not necessarily reflect the position or policies of China National Committee for

Terminology in Science and Technology (CNTERM). This newsletter is free to read.
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